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KUPHUII (¢pan noxropu (DSC) nucceprauusicn aHHOTALMSICH)

Juccepraumsi MaB3yCMHHUHI  JoJ3apOjauru Ba 3apyparu. J[yHE
Tap )KUMAITYHOCIMK COXACHHHHT PUBOXJIAHUO, CYHITH HIIIapAa TEePMHHOJIOTHS
Ba JIEKCUKOTpa(UsSHUHI Yy3Ura XOC Tap3/la IIaKUIaHAETraHW OYTyHIW EUUIapHU
OyHEBUM OWJIMMIIADHM MyXTa Srajulalijlapd y4yH KaTrTa UMKOHHUST SpaTMOK/IA.
Mymro3 anabuér «boOypHOoManaa KyJaHraH MWIMH-MagaHuil (pa3eosioruk
OupJIUKIap Ba YJAPHUHT UWHIVIM34Ya TApKUMACUHUHI TEKCTOJOTUK JIyFaTUHU
SpaTUIll Ba TAMOWWIJIAPUHU MIILIA0 YUKHUII Tap>KUMOHJIAPHU XOPWIKUNA THILIApHU
MyKaMMall Jrajuiaimura karra €paaMm Oepaaud Ba TaJKUKOT MUJUIMKA-MaJlaHun
KAJIpUSTIAPUMHU3HU XOpWKIAa TapFuO Ba TATOMK OTHUII, aXA0UIap MEPOCUHU
AyHEra TaHWUTUIN, OYTyHTM MyaMMOJIApHA yMyMOamiapuil Tap3jga Xall dSTHUII
TapKUMa MyaMMOCUHUHT €4MMUTa KapaTHIITaH.

Kaxon tunmryHocouruaa «boOypHOMa» KEHr oMMa TOMOHMIAH MyToJiaa
KWIMHTAaH Ba KWWK Ypranwirad. Anabuit manba cudaruma, Wmkun E3ysnapu
Karopuaa «boOypHOMa» AYHEHUHI TYpJIH >KOWIapuard KaauMHA €IropiauKiapaaH
oupu, mybTabap acap cudaruga xKaapianaau. Anrus, Opannus, Anonus, Poccus,
Typkus, Adronucton, XuHIUCTOH Ba OOIIKa MamJjlakariapja 3aXUpUIMH
Myxamman boOyp mwxonu Ba (aonusiTira ouj acapiap Hamlp 3TWIAO KETMHMOKIA.
«boOypHOMayHM Ypranuiira OYiaran -SXTHUEXK >KaxXOH OJMMIIAPUHUHT  HIMHUN
TaJAKUKOTIapuaa, EBpona mapKuryHOC-Tap>KUMalIyHOC OJIMMJIapu TOMOHMJAH Oup
HEYa acpjlap JaBOMHJA TYXTOBCHU3 YpraHwinO, OOCKHYMa-O0CKWY Tap KuUMa
KWIMHAETraHW WM axJiira MabjiyM, JIeKMH acapJard MWUIMKA-MaJaHuil
KaJpUATIAPHH aKC TTUPYBYM (Ppa3eosoTuK OUPIIMKIAp Ba YIAPHUHT TapsKUMaiapaa
TYJIMK aKC 3THUII MYyaMMOCH XaJHWraya y3 €4MMUHU TONMAaraH, HOJUP aCapHUHT y4
TUIIKK Y30eKya-pycua-uHIInu34a TeKCTOJIOTHK JIYFATH UIUIA0 YUKUIIMAraH.

V36ex Tmmryrocurina «boOypHOMa» JIEKCHKACH Ba YHHHT E3HIMIN YCITyoH,
TapyUxHii, agaOuil, IMHIBUCTUK Ba MAaHOAIIYHOCIUK MYHAIMIIMIA TYpJId COXAJIapHU
KaMpa0® osrad acap cudarujga, Typiud pakKypciaapia TaJkKuK JTwirad. “buz ¥3
OJIIMMHU3ra MamJjakaTuMusja YuuH4YM PeHeccaHc MONAEBOpUMHU Oapro 3TUIIICK
VIIyF MakCaJHM KYWraH 3KaHMH3, OyHMHT y4yH sSHTM Xopasmuiinap, bepynuiinap,
N6n Cunomap, YinyroOeknap, HaBouii Ba boOypnapau tapousiiab 6epaguradn MyXut
Ba IIAPOWTIAPHM spartvimumu3 Kepak™ . Illy Hykram HasaphaH —acapiaru
KaJpUATIAPUMHU3HU TYJIMK aKC ATTUPYBYU (PPa3eosIOTUK OMPIHMKIAD TapKUMACHUHU
ypraHuiira KUpUIKO, YHUHT WHIJIM3 THIWAArd aJeKBaT Tap)KUMajapyd Ba
HKBUBAJICHTIIMK XOJIMCACUHU YPTaHUIII MyXUM axaMUsT KacO dTajiu.

V36ekncron Pecniybnmkacu Ilpesunenturmar 2017 iimn 7 ¢epangarn
[1D-4947-con «V306ekucTon Pecry6InMKacHHN sSHANA PHBOXIAHTHPHIN Oyifnda
«Xapakatnap crparerusicu tyrpucugantu ®apmonn, 2017 imn 20 anpengaru
[1K-2909-con «Onuit TabauM TU3MMHUHH SIHaJa PUBOXIAHTUPHUII 4Opa-
tagoupnapu tyrpucuna», 2017 vun 24 maitnaru [1K-2995-con «Kamumuii €3ma
MaHOaJTapHU  Ccakjaml, TaAKAK Ba TapFru0d KWIWII TU3WMHHH  STHAJA
TAaKOMWUIAIITUPHUIN Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna», 2017 i#mn 20 wutoHgaru

¥36exncron Pecny6mukacu Ipesunentu  IllaBkatr Mupsuéenunr Omumit  Maxkncra MyposkaaTHOMACH.
www.president.uz; © 2021 V36ekncron Pecriybmukacu [Ipe3nieHTHHIHHT paCMHii BeO-CallTH.



[IK-3074-con «Y36eKHCTOHra OMJ XOPMKIATH MAaJaHHi OOMIMKIAPHH TaIKHK
STHII MapKa3HHHU TALIKKI OTHII TYFprucuaa», 2017 iimn 20 nronnaru 11K-3074-con
«V36eKncToH Pecniy6nukacu Basupnap Maxkamacu Xy3ypujaru V36exucronra
OMJI XOpWKJAaru MaJaHui OOMIMKIAPHU TAJKUK STUII MAapKa3WMHU TAIIKWJI STHUII
TYFpUCUIA»TU Kapopiiapu Xamjaa Ma3Kyp (aonusiTra Teruuuid Oolka MebEpHii-
XYKYKUH XyxoKaTiapja OelruiaHraH BasudaliapHud amMaira olupuijga yuoy
AUCCepTaLMs TAIKUKOTH MabJIyM Japakajga Xu3MaT KUIaau.

TaagKUKOTHUHT pecny0/UKa (paH Ba TEXHOJIOTUSIIAPH PUBOKIAHMIIUHUHT
yCTYBOp WHyHaquuuiapura wmocauru. Jluccepramus pecnyOnuka ¢aH Ba
TEXHOJIOTUSUIAPH PUBOKJIAHUIIUHUHT [. « AXOopoTiamran »amusT Ba JEMOKPATHK
JABIaTHA WKTAMOMM, XyKyKWW, HWKTUCOAWM, MaJaHul, MabHaBUN-Mabpudmii
PUBOXKIIAHTUPUIIAA WHHOBAIIMOH FOSUIAp TU3UMHMHH IIAKIUIAHTUPUII Ba YJIApHU
amaJra OILIMPHII NYIUIapH» YCTYBOP MYHAIMILIN JOUPACH]IA aMajira OLIUPUIITaH.

Jluccepranust MaB3ycH OVHHYA XOPHMGKMIl HJIMMIA-TAIKHKOT/IAD IIAPXMZ,
3axupunaun  Myxamman boOyp mkomu Hazapuii Ba  aMaldii  ypraHuinra
UYHAUITUPWITAH WIMHMA W3JaHUILIAP >KAXOHHWHI €TaK4d WIMHM MAapKas3jlapu Ba
oMMl TabIUM Myaccacanapu, >kymnagad, Aunrmus (Cambridge Universities),
Awmcrepaam  (Netherland), Awmepuxa (Harvard,Ohio Universities), ['epmanus
(Humboldt Universitat), Xunaucron (Jawaharlal Nehru University), Snonus (Kyoto
University), byaanemr, Beurpus (Eotvos Lordnd University), Mucp (Ain Shams
University), Typkms (Cumhuriyet, Kocaeli Universitesi ~ Silleyman Demirel
Universitesi, Ankara Universitesi), Boky (Azerbaycan Milli Ilimler Akademisi, Baki
Dovlot Universiteti), Poccust (Mactutyt BoctokoBenaenus PAH); «boOGypHOMayHu
TaJKUK STUITHHA XaJIKapO MUKECTa KYTapHIll, YHUHT KaTTa TOMJIH OMOIrorpaduscCuHm
spatuil Ba boOyp xankapo kamoar (oHAM TOMOHHUAAH Y30eKuya-pycda-MHIIIN3YA
DHIMKJIONCAUSACUHUHT YYMHYM HAaIpWHA Tauépiam wnuiapy Asmmep Hasowit
Homujarn TomkeHT naBiar y30eKk TWIM Ba adaOMETH YHUBEPCUTETH, TOIIKEHT
JaBJIaT IIAPKIIYHOCIUK WHCTUTYTH, DaproHa naBiar yHuBepcutTetd, Camapkasn
JaBiaT yHUBEpcUTETH, «boOypHOMa»naru (¢Gpa3eonoruk OUpIMKIAp, YJIAPHUHT
VHIIN39a TapKUMAJTapPHHUHT KOTHHTHB XYCYCHATIApH Y30EKHCTOH JaBJaT KaXOH
Tiwutapu yHuBepeuTetH (Y36eKHCTOH)Ia 0110 GOPUIMOKIA.

baguuii  TapkuMaza aneKBATIMKKA OJPUILMILJAATA JIMCOHUW  OMMILUIAp
Macajanapy 03acHJaH KaxOHJa OJu0 OopuiraH TaaKUKOTIAp HATHXKACHIA
KyWHjgarn WiMHA HaTwkamap onuHrad. Kymmamad, 3axupuaauH boOypHHHT
«boOypHOMaY acapMHHMHT TYpKHI BapuaHTH (acIMST) Ba MHTIIM3YA Tap >KHUMaJlapH,
Tapuxuii Ba Oamuuii Xycycusitinapu wiamui ucoornanran (Oxford, Cambridge
Universitiy); «boOypHoma» xaxoH wuiaMm ¢GaHUHUHT HOIUp MaHOa cudaTruaa
Nnxuni €3yBiapu KaTOpU1a CaKJIAHUIIKN WIMUKA Ba HA3apUH )KUXATIAH aCOCJIaHTaH

2 Jluccepranus MaB3ycu OyiiMda XOpKMM WIMHA-TagkukoTnap mapxu: https://Oxford Bibliographies Online
Research Guide; https://www.amazon.com/Baburnama-Memoir-Babur/dp/8129141752; https://archive.org/details/
baburnamainengliOlbabuuoft; academia.uz; http://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/babur-nama-memoirs-annette-
susannah-beveridge.html; WWW. ebooks. azlibnet. az/book/HCBOWKu;https://ELTE-E6tvos-Lorand-

Tudomanyegyetem; https://archive.org/details/baburnamainengliOlbabuuoft; www.britanica.com;
www.cambridge.org; www.amozon.com; www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actsudent.org;
educationusa.info; americanenglish.state.gov; arzamas.academy/uni/eastwest/pers; www.twirpx.com;
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(Japan, Kiyoto University); boOyp Ba 000OypuillapHUHT »KaxXOH WIM-(aHHu,
anabuéru, MaJIaHUSTUHA PUBOXKIIAHTUPUIIIIATH poy, KaXOH
amaOuETITyHOCTUTHIA TAPUXHUIUIMK Ba Oaquuii TalKWH Macajiacu, boOypHHHT
y3ura xoc TacBupyam yciayOu anuwkianran (Jawaharlal Nehru University);
«boOypHOMa» acapu HyCXaJapWHHHT KUECUN TaXJWJIH, aCApPHUHT KaXOH TapUXHU
Y4yH MyXUM MaHOa SKaHM HCOOTIaHTaH, boOyp SHIMKIONEAMSICH TYypK THIIHNTA
tapxkuMa Kwinaran (Cumhuriyet, Kocaeli Universitesi); «BoOypHOMa»HHUHT
Tap)KMMaJlapy, aCapHHHT Y3Wra XOC XYCYCHATIApH, acapiard TapuXHuil Imaxciap
TacBUpY Ba TAJKWHU Macajlacu Hazapuil xuxartaaH ucoOoTinanran (Azerbaycan
Milli Ilimler Akademisi, Baki Dovlot Universiteti); BoOypHuHr nxonuii gpaonustu
Ba «boOypHOMay Oyiinua qyHE MamMiakatiapuia amalira OIUPUITaH TaIKUKOTIAp
oubnuorpaduscu TY3WJITaH (MucTUTYT BOCTOKOBEJICHUS PAH);
«boOypHOMa»HUHT TapXKuUMajapu KaxoH agabuéru TapKkuMma acapriapja
ucOotnanrad. Acap y30€K TUIWHUHT MWUIMH-MaJaHUN KaApUATIApUHU cakiad
Ko, Oamuuii anabueTnap Tap)KUMacuaa TapKuMa MyaMMOJIApHA €UHUIIIa KaTTa
xucca Kymras. (Y36eKUCTOH 1aBIIaT )KaXOH THIUIAPU YHHUBEPCHTETH).

byryarn KyHma JkaxOoH TapKUMAIIyHOCIWTH MHKECHAA (Pa3eoIoruK
OUpPJIUKIAPHUHT  TaBCU(DUM-aHANTUTUK, KUECUU-TApUXUM, KUECUM-TUIIOJIOTHK,
KOTHUTUB-KOHLIENITyal Ba CTAaTUCTUK TaxJuiu «boOypHOMayHMHI y4 XU
uarmzua K Jleiinen—B.Opckun  (1826), C.beepwxk (1921), B.Tekcron
(1996)nunr  Tapkumanapuna — (ppaseonoruk  OWpAMKIAp  Ba  YJIAPHUHT
Jexkcuxkorpadusacu TaAKUK ATHWIMaraH Ba MyKOOWJUTApY WIMHMM HYKTau HazaplaH
TQIKUK OTHII, (Pa3eoJOoruK oOJlaM TACBHUPHHM Oaauuil Tap)KMMaja KanTta
ApaTWINIIA OYViuYa KaTop, XyMmilaJlaH, TapKuMa acapiapyuHUHT aJIeKBATIHK
JTapaKacWHUA TAbMUHIIAIL, HOAJCKBAT Tap>KUMa cabablapuHu aHUKJIAII Ba yJIapHU
Oaprapad HSTHI WYUITApUHU WNDIA0 YHKWII; OJlaM MWJUIHH MaH3apaCUHUHT
JUCOHUM  OMWJUIApUHU  (PPA3EOJOTUK  OUPIMKIAPHUHT  TapKuMa  THIHJA
OCpUIUIIMHN KHECHH TaxXJWid KWINII;, TapKuMaja KOTHUTHUB EHJIAITYB,
aJIeKBAaTIMKKA SPUIIMIIJIATK TYCUKJIApHU OapTapad 3TUII TaMONMMIUIApUHU HIILIA0
YUKW, MWUIMA-MaJaHuid CY3JapHUHT Tap)KUMma JIyFaTJapuHU spaTuil KaOu
YCTUBOP WYHAIUIILIAPAA UMUK TAAKUKOTIAP 0O OOpUIMOK/IA.

MyaMMOHUHT YPraHuJIraHJIuK Aapakacu. Mamnakatumusaa
«boOypHOMayHUHT TapKUMaJIAPUHU YpraHuira OaFulllIaHTaH TaAKUKOTIApHU
anabuif-Tapuxuii Ba JMHTBUCTHK aCTeKTIap/a Ky3aTUIl MYMKHH. ANaOuii-Tapuxuid
iynammina X Kynparymnaes®, C. Xacanos, H.Oraxonos, JI. Xomumosa y30eK Ba 4eT
N1 amabuéTh Tapux® KyJaMUJard TaJKUKOTJIIAPHM amajira OIIMpraH Oyicanap,
A6nypayd Putpar, X.Exy6os, I.Fynomos, B.3oxumos, X.Cynronos, U.CynToHOB,
A.KaromoB, A.Xaut™meroB, ®@.CynaiimonoBa, H.Mamnaes, X.Hazaposa, I1.Koaupos,
C.Xamomnos, b.Banuxyxaes, P.Habues, A.A0nyradypos, b.Kocumor, H.Komuios,

SKynparynnaeB X. «BoOypHOMa»HUHI Tapuxuil ajabuii Ba ycnyouit Taxmunu. Hasowii, BoOyp, Xongamup Ba
Bocuownii mxoauauar Kuécuii Taxymum acocuaa. dwton. dan. x-pu ... auce. — T., 1998: «bobypHOMa» Ba Tapux. //
Tadakkyp: 2001. Ne 6; Kynparymnaes X. boOyp apmonn. — T.: Illapk, 2009. 383 6; OrtaxxonoB H. «boOypHOMa»
JKaxXOoH ama0mii kapaéHuma: Ku€cwid-THmonoruk Taxmwi. — T., 1998; XymokecTBEeHHBIH IepeBOx M HAyIHOE
KOMMEHTHpOBaHue (Ha Marepuaie mepeBomoB «babGyp-uame»). — T., 1972; Xommmosa .M. «boGypHOMa»
ACapMHUHT TAaHKWAWH MAaTHUHM sApaThm Mmyammonapu («boOypHOMa) TaHKHINH MaTHWHHHT SIIOH HaIIpiapu
muconuaa). dunon. ¢pan. HoM. ... aucc.— T., 2006.



K. IIapuno, M.XonbekoB, b.Mamaros, t.X¥xae, P.Boxumor, W.CynaiiMmoHOB
CHHTapy y30€K onMMiiapy acapra Tapuxuii, amabuii, reorpaduk manba cudartuma
Enmammob, IBTHOOPHM OaAMHMI-ICTCTHK KWWMAaTUTa KapaTraH, JICKWH Oaauuid
ENITOPIIMKHUHT JIMHTBUCTUK Ba JIGKCHKOTpadUK >KUXATHHUA aJlOXUIa MaxCyc
YpraHuiMaras.

TunmyHOCIMK Ba TapKMMANIyHOCHWK —Mynammmuga C.A3uMKOHOBa,”
A.Mopoxumon, C.llykpymraeBa, @.Canumona, 3.XonmanoBa, JI.X¥VxaeBa,
H.Kustnora, H.Otaxono, M.Cobupos, P.Kapumos, H.?pMOHOBa, M.AMaHoOB,
J.XommmoBa  (mokropiuk — guccepranusicu) II.Xauto, J[.Myxammanuena
ku€cnanaérran Twulap (Typkdya, KO30KYa, HHIJIM3, XWHJI Ba (QpaHIy3)
BOCUTAJIADUHU KYIIPOK JIyFaBUW MYBOMUKIMKIAPUIAH KEIUO YUMKHO, TaJIKUKOT
onub Ooprannmap. AMMO YJapHUHT WJIMHUN TaJAKUKOT acocujard (Qppa3eoyioruK
OMPIMKIAPHUHT MUJUIUHA-MaJIaHAuK XYCYCHSATH Ba JIEKCHKOrpadHsICH Maxcyc
KUECHN TaIKUK ATUII Bazudacy KyrriMaras.

«boOypHOMa» dYeT 31 oJMMJIApU TOMOHUJAH >KUAIUN YpraHwiran OYyiuo0,
EBpona mapkuryHocinapunuHr nukkatuHu X VI acp ypranapupgan Oy€H sxand
6 kenmokaa. «bodypuomanuu J[.Butcen, XK.Jleiinen, B.Opckun, P.Kannekor,
C.Ilyyn, 2.Xonnen, M.Onduncron, XKaun-Ilon Py, XKan Jlyn baks-I'pammon,
I''Ommmor, B.X.Mopenann, [lae ne Kyprein, ®.I.Tanbor, A./lenucon Pocc,
A.C.beepmwxk, X.besepwxk, X.JIam0, A.lllummen, C.Jein, M.B.Kynpynuzona
kabu Wupuk Fap0 mapkmyHociapu, H.M.Mnmunckuii, H.H.[lantycos,
B.B.Barkun, H.M.Becenosckuii, B.B.baptronba, A.H.CamoitnoBuu, M.Caibe,
A.A.Ceménos, A.1O.SIxy6oBckuii, 11.B.CrebaeBa, M.Makuait kabu pyc onumiiapu;

4Asmvoxonosa C.A.@epranckuii yaen Omapa-1lleiixa n badypa (B XV n magane XVI BB). lucc. ... Kanma. QUION.
Hayk. — T., 1949; AsmmxonoBa C.A.I'ocymapctBo babGypa B Kabyme m Wummm: [lucc. ... TOKT. Qmiion. Hayk.
—T., 1969; AsumxonoBa C.A.K ucropuu ®epransl Bropoit nonoBunsl XV Beka. — T.: ®an, 1957; M6poxumoB A.
Bobypwuitnap mepocu. — T., 1993; M6poxumos A. «boOypHOMa» Oyiok acap. — T.: AnaGuér Ba caHbaT HAIIPHETH,
2000; MopoxumoB A. «bobOypHOMaymaru XuHI4a cy3aap Tagkuku. Ounon. ¢ad. HOM. ... aucc. — Tomkent: 2001;
Hb6poxumos A.Il. boOGyp acapiapu NeKCHKaCHHUHT JIMHTBOCTAaTUCTHK, CEMAaHTHK Ba T€HETHUK TaAKUKH. («leBoH»,
«Myb0aititnny, «Apy3»). @unon. dan. a-pu. ... quce. — T., 2008; [lykpymiaesa C. Bocco3nanue XymnoKeCTBEHHOTO
cBoeoOpaszus «baOypHame»B ero anriuiickux nepeBopax. Jlucc. ... kaua. ¢wi Hayk. — T., 1989; Canumona @.
Jlekcukorpaguueckre U TEKCTOJIOTHYECKHE XapaKTepucTuku «BocrouHo-Tropkckoro cioBapsi» [laBe ne Kypreitns
n nepeBopoB «babypname». Mucc. ... kana. ¢umon. mayk. — T., 1997; Xomxaesa JI.IIpoGnemsl mepeBoja:
XapakTep, crTwib W uHTepnperamus — Tekcta  «baOypmame».  Iumcc. ... KaHO.  QUI.  HayK.
— T., 1986;)KusnoaH.«boO0ypHOMa»naru HyMepaTUBIAPHUHT MabHO XycycusTiaapu: @wion. ¢daH. HOM. ... TUCC.—
T., 2000; CobupoB M. «boOypHOMa»HUHT HMHIIIM3Ya TapXUMajlapuaa Myaumg ycinyOum Ba OaaMuSATHHH KalTa
TUKJIAI MyamMmonapu. ABroped. ¢uion. ¢ad. HOM. ... aucc.— T., 2002; Kapumor P. «boOypHOMayaaru mebprap
XOPIKHIT Tap)KUMAIAPHUHT KuécHil Taxmummy: ®unon. dan. Hom. ... aucc.— T., 2003; Ypmonosa H. Tapxunmana
TApUXUA apXaWK JIEKCHKAHU aKC STTHPHII MPUHIUIUIAPH Ba TapXKMMa aHUKIWATH. ABTOped. ¢umon. ¢aH. HOM. ...
mucc— T., 2003. XonmanoBa 3. «boOypHOMa» jekcWkach Taakuku. Pwuion. dan. a-pu ... mucc. — T., 2009.;
XonmanoBa 3. «boOypHOMa» THI KOMyCH. «AkamgeMmHarpy. — T., 2021; OraxxonoB H. «boOypHOMay xaxoH Ke3au.
F.Fynom — T.; 1984; BoOyp ykyB kymnanma.; «bodypromay mapk smuucu. «F.Fymom HoMuaaru AaBOUET Ba caHbaT
nHampuéruy. — T.; 1993.; Faiioymnox ac-Camom, Hebpmatymiox Ortaxon. XKaxonramra «bodypHomay. — T.; 1996.;
CanomoB T., Komunor H.,Canmumona 3., XKypaes K.,Otaxxonos H. Tapxumon maxoparu. «®an». — T.; 1979.;
OtaxonoB H. M3 ncropum nepeBosna y30eKCKOW KIIACCHUECKOH JHMTepaTypbl Ha WHOCTpPAaHHbBIE S3bIKU. «DaHy.
— T.; 1985.; Xommmosa JI.M. «boOypHOMa» MaTHHAArW TaCBUPUH BOCHTAJIAPHUHT MHIJIM3 THJIMTA Tap>KHUMauapu
Tagkukuy Owon. ¢aH. gok. ... gucc. — T., 2017; AmanoB M.«bobOypHOMayaaru u3oduii OUpUKMaIapHUHT JIUCOHUH
taakukd. ¢.¢.x. ... muce. (PhD). — T., 2020; CynaiimonoB U. «boOypHoMa»na ronmnb Ba Mariry0 maxc pyxui
XONATHHUHT Oamumii TacBupu. Dwimon. ¢an. mok. ... mucc. — Camapkanxa.; XawntoB II.M.«bobyp mkoaumHWUHT
xopmwxkaa yprauwmumm». ¢.¢.a. ... aucc. (PhD). — 2018.; Xopmxna 600ypuryHOCTHK. «AKagemMHanpy. — 1., 2021;

MyxammanueBa [I.A. «boOypHOMay Typkdya Tap)KMMacHaa MapeMUSUIApHUHT Kuécwid Tagkuku. ¢.¢.mo. ... awmcc.
(PhD).-T., 2021.

8



Axman Amu Kyx3on, A6aynxaii Xaououid, ['ymuna MaboHuii cuHrapu agroH Ba
xuHA onumiapuaan: 3okup XycaiH, Hypyn Xacan, Myuu Jlasn, C.A.lllapmu,
P.I1. Tpunarxu, [1.Capan, Kanynra, Myxu60yn Xacannap TaIKiuK KHJIAIITaH.

«boOypHOMa» acapm MamJIaKaTUMH3 OJMMJIAPM Ba YeT O OJHUMIIAPU
TOMOHMJIAH KaHYAJIMK KYN YpraHwiraHjiurura kKapamai, yHpaard (pa3eosoruk
OWpIUKIAPHUHT JIMHTBOMAJIaHUKA Ba JIGKCUKOTpa)UK XyCYCHSTIAPH aOXHIa
TQIKUKOT cHudaTHIa MaxCyc YpraHwiMaraH, HWHIJIM3Ya Tap)KUMaJapHHUHT
MyKOOWIIIapu Y30eK THiInIa ipaTujiMaraH.

TaagKUKOTHUHI JdUCCEPTAIUS Oa:KAPWJITraH OJUH TabJAUM Myaccacacu
WIMHI-TAIKUKOT MILIAPU pexxajapu OwiaH OorauKiauru. [lucceprauus i
V36eKNCTOH [aBIaT AXOH THIUIAPH YHUBEPCUTECTHHHMHI WIMHI-TAIKMKOT HILIAPH
pexxacura MyBopukK Noll-204-4-5 «JlokropanTiap, MyCTakwi H3JIaHyBUMJIap Ba
tanabanap ypracuga om0 OopmimaéTraH WIMHA-TAIKAKOT, WIMHA-MKOIUN HIILIAp»
WIMAN JTIoXacuHUHT «Tap)knuMa MyaMMoJIapi» MaB3yCH TOMpacHIadaKapuiTraH.

TagkukoTHUHT Makcaaum «boOypHoOMayaaru @pa3eonoruk OupIuKIap,
YIApHUHT WHTJIA3Ya TapKUMaJapUHUHT KOTHUTHUB Ba JIEKCUKOTpawK HyKTau
HazapJaH 04ub OepHIll Ba MaB3yJIH JIyFaT SpaTUII TAMONWIMHYN WUITLTA0 YAKHIIIAH
ubopar.

TaakuKoTHUHT Bazudagapu:

«boOypHOMa»aaru (pas3eooruk OUPIMKIAP HHIVIM3YA TapKUMaJTapUHUHT
KUECUM-UYOFUIITUPMA, KOMIIOHEHT TaXIMJIJTAPUHU UITA0 YUKHIIL

TapUXU TEPCOHAXKIIAP XapaKTEepUHH EPUTHINAA KYJUIaHTaH (pa3eoIoruk
OWpIUKIApD MHTIM3Ya TAPKUMACHHU TaBCU(PUN TaXJWI STUII Ba TapKUMaHUHT
acIMSITTa MyTaHOCUOTUTHHYN 04n0O Oepui,

«bobypHOMayaaru (Qpazeomoruk Oupnukiaap TabauiaM, Y30ekda-pycua-
WHTJIM349a Tap )KuMaap ypTacuard CEMaHTHK aJOKAJIapHU YPraHUII, acIUATra X0C
MYKOOUJITApUHU OeJITuJIan;

acapaar  (Gpa3eosIOTUK OUpIMKIAp JEKCHUK-CEMAaHTUK  MalJOHUHUHT
KYJUTAHHII COXaCHHH EPUTUO OCPUII Ba KOTHUTHB-KOHIIENITYaJT TaXJIUJ KUAJIHUIII,

AaCapHHMHT aJCKBAaT Tap)KMMara »>pHIIWIIAA Tap)KUMOHJIAp EHIANTyBUHU
aHUKJIAIl, TApKUMAHUHT JIEKCUK, TIpaMMaTUK, CHHTAKTHUK TpaHchopmalus
yCyJUTapUHUA 04u0 Oepuiir;

«boOypHoMayarn  (pa3eosoruk  OWUPIMKIAPHUHT  MWUIMKA-MaJaHuN
XYCYCHUSTIApUHHA UHTJIN34a Tap)KUMaJa aKC dTUII MyaMMOCHHH 04H0 Oepwiir;

dpazeosoruk OMPIAWKIAD Tap)KUMacuja OJKBUBAICHTIWK JUHAMHUKACUHU
Ky3aTHIII Ba CTATUCTUK TaXJIMJIMHA UIIA0 YUKHIIL;

acapHM JIEKCUKOTpaMK acmeKTna YpraHuWIIHUHT (HPa3eosIoTUK OUpIUKIap
Y30eK4a-pycua-uHIIIM34Ya TEKCTOJIOTUK JIYFAT TYy3UIIl TAMOWMIUTIAPUHU HIIUTA0 YUKHUIIL.

TaakukoT 00bekTH cudaruga«bodyproma» (2002), «bobypHomay Tabaumu
(2008), «bobypHomay (2008)HuHT pycua Tap>kumacu Ba uHTIM34a JKon Jleinen—
Bunbsim Opckun (1826), Anerra Cycanna beepux (1921), Bunbep Texkcton
(1996) Tapkumacua Kyutanrad Gpa3eosoruK OUpIUKIIap TaHiad OJIMHTaH.

TaakukoTHUHT npeaMeTunu «boOypHOMaygaru (pazeoaoruk OUpPIUKIAP
WHTJIM3Ya Tap)KUMaJJaPUHUHT KOTHUTHUB Ba JIEKCHKOTPA(UK XyCyCUATIAPH TAIIKHIT
ATa/IH.



TaakukoTHUHT ycy/uiapu. TaBcuduii-aHaTUTHK, KHECUNA-TAPUXUMA, KUECHIA-
TUTMOJIOTUK, KOTHUTHUB-KOHLENTYall Ba CTaTUCTUK TaxJIMJI  yCyJUIApUJIaH
dhomanaHuIIn.

TagKUKOTHUHT MMM IHTUJINTH KyHuaruiapaad noopar:

«boOypHOMayaru  Tapuxui  TMEpPCOHAXJIap  XapaKTEepUHU  EPUTHUIIIA
KyJaHraH (pa3eosioruk OWpJMKIAp HWHIJIM3YAa Tap>KUMACHHUHT  KUECHIA-
YOFUIITHPMAa Ba KOMIIOHEHT, TaBCUPUN-aHAIUTUK TaxXJIWIapyd acocuja
TapKUMOHJIAPHUHT KYJUlaraH JIEKCUK, TpaMMAaTHK, CHHTAKTHUK TpaHchopMalus
ycyJulapuHu  aHukjiam  opkanu  B.TexcTton Tapxkumacuga TpaHchopMmanuoH,
C.beepmxkna kanbka Ba JK.JlelineH-B.OpckuHaa MabHO KY4YUII YCYJIUHUHT
YCTYBOPJIMTY JTaJIUJUIAHTaH,

«bobypHOoMa»aaru (ppazeonoruk OUpIHKIAp TaOAWIN Ba yJIApHUHT Y30eKua-
pycUa-uHIIU34a TapKuMalap ypTracugaru CTPYKTypaBUK-CEMaHTUK
Ta)OBYTIApHU aHUKJIANI OPKAJTW HOOpAIAPHUHT acIUATra XOC MYKOOWJUTApUHU
Oenrwiamga >SKBUBAJICHTIMK XOJIMCACHHUHI WIMHI-HAa3apuil TaMoWWIuIapu
JIMHTBOMAJaHUM aCleKT/ia aCOCJIaHTaH;

acapaaru (ppa3eoyioruK OUPIUKIAP JIEKCUK-CEMAHTUK MaWJOHUHUHT O4YUO
OepwIHIlIA Ba YJAPHUHT KOTHUTHUB-KOHIIEOTYaJl TaXJWIU OpKaJlu (pa3eoOoTUK
OUPIUKIAPHUHT TACBUPHUM Ba (PYHKIMOHAJI SKBUBAJICHTIUK XYCYCHSTIAPUHUHT
TapKUMaJla akC ATUII MyaMMOJIapy WIMHI-HA3apHil )KUXaT/IaH aCOCIIaHTaH;

¢dbpazeosoruk OUpPIUKIAP KOHUENTUHUA JTUHTBOMAJIAHUN Ba KOTHUTHB TaXJIMJ
KWIMII ~ Xamaa  (Gpa3eosioruk  OUpiuKiIap  Tap)KMMacuja SKBUBAJIEHTIHK
JMHAMUKACHHYU CTaTUCTHK Taxjiiapu acocusia «boOypHOMa»yHHHT TaOauim Ba
pycuUa-MHTIIM3Ya TapKuMacuaa (pa3eosioTUK OWPIHMKIAPHUHT — aJIeKBATIMKKA
APUIIUIIAATA JIEKCUK-CEMAaHTHUK, TPAMMATHK, Ba CHHTAKTUK HOMYTaHOCUOJIUKIIApH
aHUKJIAHTaH;

«boOypHOMa»aaru (pa3eoqoruk OUPIMKIAP MHIJU3YA TapKUMACUHUHT
MyaMMOJIApUHU Xajl ATUIIAA TapKUMOHJIAPHUHT aclusITra €HjaallyBjiapura Kypa
KYI TUUIM JIyFaT SIPATUIIHUHT TAJIPUXKUN MIAKUTAHUIIN acoCujia JIyFaT TY3HII,
(dbpazeosioruk OUPIUKIIAPHU capalialll Ba 30X OWJIaH TacBUpJIAlll, TaOIUITa aCOCaH
miapxJiainl kabu TaMoNuIIap UIUIa0 YUKUITaH.

TagKuKOT HATHXKAJTAPUHMHI WJIMHH axaMusiITUTaBCU(UIN-aHAIUTHK,
KUECUU-TapUXUN, KHUECUI-TUIIOJIOTMK, KOTHUTHB-KOHIIENTyal Ba CTAaTHUCTHUK
TaxJIWj1 METOJJIapra acOCJIAHTAHJIUTY, HATWKAJIAPHUHT BAaKOJATIM Ty3WiIMaiap
TOMOHH/IaH TACIUKJIAHTAHJINTY OWIaH U30XJIaHAIH.

TagKNKOTHHHT aMaJIuii HATHKAJIApH KyluIaruiaapaad noopar:

«boOypHomayaaru (pazeonoruk OWPIAMKIAPHU TYpJaM JaBpiiapia amaira
OLIMPWJITAaH HMHIJIM34Ya Tap)KUMajapuaaH Yy30eKkuya-pycuya-MHIIIM3Ya TEKCTOJIOTHK
JyFaT UIU1ad YUKW TAMOWUITU SIPaTHIITaH;

JyFaT TapTUOM Ba TapKUMa MyaMMOJapH KypcaTWITaH; aClUsITHUHT ajeKBatT
Tap >KUMacHUTa SPUIIHIIIA Tap)KUMa yCyJIapy Uiad YuKuiITras;

acmusTHard  (Gpa3eosyioTUK  OWPIAWKIApD  JIGKCUK-CEMAaHTUK  MaiJIOHU
OejlruiaHraH, TapKUMa BapHaHTJIApU aHUKJAHTaH, (pa3eoyioruk OUpIUKIap
CTATUCTUKACHU WIIJIA0 YMKUJITaH.
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TagKuKOT HATHXKAJAPUHUHI HWINOHYIMJIMITHM OOBEKTra EHJAIIYB Ba
KYJUIAaHWITaH  yCyJUIADHUHI  TaJKUKOT  MAakcaJura MOCIUIH,  Ha3apui
MabJIyMOTJAPHUHT WJIMUNA MaHOanapra acocjlaHTaHJUrd, TaHiad OJUHTaH
TapUXUU-WIMANA MaHOAJApHUHT TAJAKUKOT MpEeAMEeTHra MYyBO(DHMKINTH, Hazapuiu
bukp Ba Xyjocamap TaBCU(PUN-AaHATUTHK, KOTHUTHB-KOHIENTYaJl, KUECUU-
TapUXMi Ba CTATUCTUK TaxJIMJI YCyJUlapd BOCUTACHAA YUKAPWITAHHU, Ha3apui
Kapauuiap Ba XYJOCAJIAPHUHI aMaluéTra TaTOMK 3TUJITAHIIUTH, HATHKAJTapHUHT
BaKOJIATJIM Ty3WJIMajlap TOMOHUJAH TACAUKJIAHTAHIUTH OWIaH aHUKJIaHAIH.

TagKUKOT HATIGKAJAPUMHUHI WIMHN Ba aMaJuil axaMHUATH. TaJIKUKOT
HaTH>KAJTAPUHUHT WIMUI axaMusATu «bobypHOMayaru bpazeonoruk
OVMPIUKIAPHUHT HWHIVIM3Ya TapKUMajlapuHU YpraHull accocuja yd Typlaru
UHTIM34a (Hpa3eooruk OUpIuKIap Y30eKdya-pycya-uHIIN349a KOTHUTHB-KOHIIETYall
KOHTEKCTYyaJl JIyFaTu Ba TQAKUKOT YET 3J1 TAP>KUMOHJIAPH TOMOHUJIAH acCIUSITHH Kai
JapakaJa TYJIAKOHJIN SIPATWITaHIMTUHN aHUKJIAIIra IMKOH O€pHILH, IIIyHUHIIEK acll
HyCXa Ba TapyKuMa THUIapu (pazeoJOrM3MIapUHUHT TaOMATUHHU KUECUN YpraHraH
X0J1/1a, yJ1ap opacujard Ma3MyHHUU-yCIyOrii MyBO(DUKIIMK X0IaTIapUHA aHUKJIAI Ba
TapKuma sxapaéHua (Gpa3eo’aoruk OMpIUKIAPHA OMPUHUHT UKKUHYKMCH BOCUTACH/IA
TJIKUH 3TUII WYJIM Ba MMKOHUSTIAPUHU OeNruiianl TYJaKOHIW Tap)KMMa KWW
YUyH 3aMHMH X03UpJialliy Ouiad GenruiaHaiu.

TagKMKOT HATWKAJTAPUHUHT aMaJIMil aXxaMUATH Tap>KUMOHJIAPHUHT Tap Kuma
aManuETH TAIKUKUHU KUECUI-yCIyOui acoclia YpraHuIll HaTWKajdapu Ba WIMUUN
XyJiocayiap TapKUMAITYHOCIUK UCTHUKOOJMHU OENTHiIalia MyXuM axaMusaT KacO
3Taju, €TyK Tap>KUMOH Ba TapKUMajlap spaTull Oopacuaaru cabU-Xapakartiap
UynuHU MyHTa3zaM €EpuUTHO OOpHILHM, Tap)KUMOHJIMK MYTaXaCCHUCIMKKAa KUPHIL,
Tapxkuma Tapuxu, Tapkuma Hazapuscu Ba amanu€tu, Winvmii agabuérmap
Tap)kuMacu, bagumii Tapxkuma, CuHHXpOH Tapxuma, Jlekcukomoruss kabu
(daHmapHM YKUTUII Ba Maxcyc Kypciaap TamKuaid JTuiaa  (GoilganaHum
MYMKHHJIUTH, Oaluuii Tap)KuMmara JOUp JyFaT Ba Ijoccapuiiap Ty3HIL, JapCIHK
Ba KYyJUTaHMaJIap spatuiija ManOa cudaruaa Xu3MaT KWK OujlaH U30Xj1aHaIu.

TagKMKOT HATHKAJADUHMHT JKOPUH KuWIMHWUIIM. «boOypHOMa»HUHT
MHIIM3YA TapKUMatapuiara ppaseoaoruk OUpIMKIapHu KHECUNA YpraHUIl acoCHa:

bpazeonoruk Oupmukiap «boOypHOMayHMHr TaOIWIM, pycya, WHIIIK3YA
Tap)KUMacHa aJeKBAaTIIMKKA SPUILIUIIIATY HOMYTAHOCHOIMKIIAD aHUKJIAHUIIIH,
TapKMMa MyaMMOJIAQPUHHU XaJ ATUIIJA JyFaT TY3HIIHUHT O€lITa TaMOWWIM HILIA0
YUKWITAHJIUK SHTWIMKIapuaad  PecnyOnuka Ba XOpmwisiuk onumiap Ooxabap
oynmurap (boOyp Homim xamkapo xamoat ¢oHmuHuUHT 2021 i 6 ampengaru
26-con  MabmymoTHoMacH).  Hartmxkama, «boOypHoma»maru  (paseonorux
OWPIUKIAPHUHT CTATUCTUK METO/ aCOCH1a YPraHWIHUILY Ba UHIVIM34a Tap>KUMalapy,
YHUHT yCTYyBOp Baszu(aTapuHUHT WNUIA0 YuKuiuimy BoOyp SHIMKIONEAUSICUHUHT
¥30eKua-pycua-uHIIIM3Ya Kaiita Hampuaa GongaaHuIl YIyH XU3MaT KWIraH;

BboOyp xaétm Ba mxomura, HIIyHUHTAEK, «boOypHOMa» acapMHHUHT WHIJIU3
THIIMTA Tap)KUManapura Joup Matepuamiapaas 2020 i 11 saBapna «Y30ekucToH
Tapuxw» TeJleKaHaIuaa Tai€pnanuO, 3¢upra y3aTwiran 3axupuauH Myxamman
boOyp TaBammyaura OaruIlIaHTaH KYpPCATyBHUHI CLIEHAPUWCHMHU E3UILIA, WIMUAN
WA KEeNTHPHO YTWIraH MaTepuaiapiaH KeHr ¢oiimananmiras (Y30eKncToH
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MUl TenepaarnokomnanuscuHuHr 2020 vivmauar 28 deBpangaru 02-10-472-con
MabIyMOoTHOMacH). Hatwkanma, 3axupummua Myxamman boOyp Emmmurn  Ba
boOypHoma» acapuparu CYHITHM TaJKUKOTIApPUHMA OMMAara TaHUTHIIA XU3MAT
KWITaH,;

«bobypHOMay aCapyVHWHT WHIJIN34a TapKUMaAJIapU Oopacuaaru
MaTepHaapjaH  Y30EeKUCTOH MWUIHH — TenepaguokoMmanmsicn  “O’zbekiston”
TeJEeKaHaIM  WKoAKopiaapu «boOypHOMa»HUHI  WHITIM3Ya  Tap)KUMalapuaard
(bpazeonoruk OUPIMKIAPHUHT KOTHUTHUB Ba JIEKCUKOTpaduK TaJIKUKI» MaB3yCHJAru
JOKTOPJIMK aucceprauusich Ba «boOypHoMa»aaru ¢pa3eosoruk OWUpIMKIapHUHT
MHTJIM34Ya TapyKUMajaapyu KUECHM Tax MMy MOHorpaduscu Oyindya OJIMHraH WIMHMA
HaTWOKaJapuJaH  aWpuM  KYpCaTyBJIIAPHUHI  CLCHApUWIApUHU  Tauépiiamja
doiinananwiran. 2019 i 14 despangaru “Ozbekiston” Tenexkananmiaa Taiépaanuo,
adupra y3atwiran 3axupuana Myxamman boOyp TaBamutyaura 6arunuianran «1lox
Ba IIOWP» KYPCATYBUHUHI CLUEHAPUMCHHU E3UIIAA JUCCEpTalusl MaTepuaiapuiaH
yaywm  Qoiinananmran  (Y36eKHCTOH —MHIUTHH  TelepaaHOKOMIIAHHACHHUHT
2019 #wmauar 12 wrommarm  02-13-1324-con mawmymotHOMacu). Hatmkana,
acapiard MWUIMH-MaJaHui XyCyCHATIH (Ppa3eosIoruK OUPIIMKIAp MyMTO3 alaOuET
Tap>KUMAaCH XaKUIard MabJIyMOTJIApHA OOMUTHILTA XU3MAT KWJITaH;

Ty3WIran (ppazeooruk OUpPIMKIAp MHTIIM3YA Tap>KUMaJapy JyFaTu TapUXun
NEPCOHAXKIAP XapaKTEepUHU EPUTHUIIA KYJUIAaHTaH Ba WHIJIM34Ya TapKUMACHUHHUHT
TaBCUPUN-aHAIUTUK TAXJTWIMHUHT uWnuiad  yukuinumy, «boOypHoMa»yHUHT
MHTJIM3Ya Tap)KUMaja Ma3sMyH MYTAHOCHONMTMHU 04O Oepuil, (Gppa3eosioruk
Oupnukiap TaOAWIM, pycdya — HWHIVIM3YA TapKUMajlap VpTacHIard CEMaHTHK
aNOKAJIapHU ~ YPraHWlil, aciusaTra XoC MYKOOWUIApuHU OeNruiamra JIoup
XyJjocajiapaaH V36exncTon Esysummap  Viommacupa  Qoiigananunran
(V36exucron Esypumnap Yiommacurunr 2021 iiun 18 despanaru 01-03/241-con
MabIymMoTHOMacH). Hatnxana, «boOypHomanaru Qppa3eosoruk OUpIHKIapHUHT
WHIJIM3Ya TapKUMalapyd KUECUW TaxXJWIW» HOMIIM MOHOTpadUsICHIaH MYyMTO3
a7a0METHUHT PHT MYXUM XYCYCHUSTIAPUHU UHIJIN3 TUIIK/IA aKC ATUII MyaMMOCH Ba
TapKUMOHJIAp €HJIAIIYBUHU aHUKJIAII, TapKUMaHUHT TypJid yCyJUIapuHu EpUTHO
OepuIl Tap>KUMOHJIAp YIyH MyXuUM MaHOa OYVIu0 Xxu3Mat KUJIraH;

capaJlaHraH TeKCTOJIOTMK MaHOa HaTwkanapu Amepuka Kymma tatnapunaru
“Anta” TWI Xu3MamIapu KomnaHuscuga amanuérra skopuit stuiran  (USA,
ATLANTA, GA30326: ALTA LANGUAGE SERVICE xomnanusicnuar 2021 iiun
7 anpennmaru 1-4877-con mabiymoTHOMacH). HaTmwkama TagkuKOT XyJocajaapu
Tap)KUMAITYHOCTUKHA ~OouThin  OwimaH Owpra (pa3eosiorTuk OUPIMKIAPHUHT
WHTJIMN39a Tap)KAUMAacha CEMAHTHUK, KOMIIOHEHT, KOTHUTHB-KOHIIENITYaJl, TaBCU(UA-
AHATTUTUK, KUECUN YOFHMINTHUPMA TaxX)IWUIApU WNUIA0 YHMKWITAHJIWIH, Tap)Kumara
JOMp  XW3MarjiapHu  Oaxkapuiiga, Y30eK  MWUIATHHUHT — MWJUIHH-MaJaHui
KUXATIAPUHU Tap)KMMa KWIHUIIIA WIMHANA acoCIaHTaH MablyMOT cudaThaa Xu3mar
KUJITaH.

TagKuKOT  HATWKAJAPDUHMHI  anpodamusich.  Maskyp  TaJIKUKOT
HaTWXanapu 7 Ta xankapo Ba 14 Ta pecny0OiMKa WIMH-aManuii aHXyMaHJapaa,
xKymiaaaH, Xankapo boOyp Kamoar dbonauga KWiMHTaH WIMUNA Mabpy3aiapa
KAMOATUMUIIUK MyXOKaMacuJaH YTKa3uiraH.
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TaagKMKOT HATHKAJTAPDHHUHI JBJOH KWIMHraHJauru. Jluccepranus
MaB3ycu Oyinya >xamu 33 Ta WIMHMH WII 4YON OJTHWITaH, >Kymiagad, 1 Ta
MoHorpadus Y36ekucton PecmyGmukac Basuprmap Maxkamacy Xy3ypHAart
Onwmii arrectanysi KOMUCCUSCUHUHT JOKTOPJIMK JUCCEPTALMSUIAPU ACOCUN MIMMIA
HATWKAJIApX YOIl ATUII YUYyH TAaBCUs ATWITaH WiaMui Hamprnapaa 10 ta makoia,
XOpWKHUN KypHayiapaa 1 Ta, pecnyOnuka Ba Xajakapo aHxymanmapia 21 Ta
MaKoJIa Ba TE3UCIIAp HAILIP STTUPHUIITAH.

JluccepTanMsiHUHT TY3WJIMIIM Ba XakMu. Jluccepranust kupui, o6emr 600,
yMyMU# xyJsoca, doigananuiarad amabuérnap pyiixarunan wubopar. WmrHuHT
acocuit xaxmu 259 caxudanu TaKkuiI STaau.

JTUCCEPTALUSIHUHT ACOCUIA MA3ZMYHHU

Kupum kucmuaa TagKMKOTHUHT IOd3apOJUMTH Ba 3apypaTH acoCaHTaH,
TaJIKUKOTHHHI Makcajau, Basudanapu, OoOBEKTH Ba IMpeaMETH TaBcHU(IIaHTaH,
pecnybnuka ¢daH Ba TEXHOJOTUSJIAPHU  PHUBOXKIAHTUPHUIIHUHT  YCTYBOP
WYHAIMIUIAPUTA MOCJIUTUA KYPCATWITaH XamJa TaAKUKOTHHHI WJIMHU SHTHWIINTH,
aManui HaTUXajdapu 0a€H KUJIMHTaH, OJIMHTaH HAaTUXKAJApHUHT UMUK Ba aManui
axamMuaTH 04ubd OepuiraH, TaJKUKOT HATWKaJAPUHUHT aMajuérra >KOpUid ATHII,
HalIp KWIMHTaH uluiap 0yinya MabiyMOTJIap KENTUPUIITaH.

HucceprauustHUHT OvpuHYn 000M «bB0OOYpHOMA»HUHI AYyHE THIJIApUra
TAP:KUMAJIAapU Ba JIeKCUKOrpaguK HYKTaW-Ha3apJaH YypraHujaumm» el
HomutaHau. «boOypHOMay AyHEHMHT Ky Tuiulapura: apad, dopc, XUHA, YPAY,
TYpPK, KO30K, YUFYp, XWUTOH, SIOH, 03apOaioH, PyC, TOJIIaHJ, WHIJIN3, HEMHC,
bpanIy3, UClaH TWUIApUra Tap>KMMa KWJIMHTaH. XyCycaH, WHTJIW3 THIATa Oup
Heya maprta yrupwirad. «boOypHoMayHuHT pactnabku wHrauzuda JK.Jleinen —
B.Opckun (1826) “Memoirs of Zehir-ed-din Muhammed Baber, Emperor of
Hindustan” snomnu tapsxkumacuaup. Yuaad cyar @.Tan6ot (1909), P.M.Kanaukor
(1845), JI.Kunr (1921), A.C.besepux (1921) Ba B.Tekcton (1996)nap Tapxuma
KWinO 4Yom >TTuprad. Yiap opacuna HucOatan mykoowmn X.Jleiinen — B.Opckun
(1826), A.C.beepux (1921) Ba B.Tekcton (1996) Tapxkumanapuaup.

Byrynru kyHpma Ousra 3aMoHJO0IN OYyiraH 4YeT 3JIIMK OO0OypIIyHOCTapaaH:
Slnon onmumu D.Mano®, AKII onumnapunan Credan Jleiin®, Bunsep TekcTow,
boOyp wxomuHu VYpraHumiga MYHOCHO XHMCCACHMHM KYmIUO —KeIMOoKJaiap.
O.Manonunr «boOyp», C.[ewnnunr «boOyp», «Cakku3 >KaHHATHUHT OOFU»
['ynbaman xabu acapmapu sIpaTUifu, ymoly TaAKAKOTIAp XO3WPrd KyHJa Xam
XOpHKaa acap Oyiinya THHMaN TaAKUKOTIAp JaBOM ATaETraHUHH KYpaMu3.

«bobypHomayuu Illapk Ba Fap0 omummapuHUHT JeKCHKOTpadUK HYKTau
Hazap/aH YpraHuwiull mMacajacura bTHOOp KapaTrcak, yHU YpraHuil OM3/laH aHua
aBBan OomuianraH. «boOypHOMa»ra TerumuIM XamMmacu OYiuO cakku3Ta JIyFaT
TY3UJITAaHUHYU TYBOXH OYyIIaMmu3.

SEiji Mano. Babur. Yamakava Shuppansha. Japan. LLJ1H kR#t. — 2013. — 88pp.
6Stephen Dale. The Garden of the Eight Paradizes. Brill Leiden Boston. — 2004. — 583 p.; Babur. Temurid Prince
and Mughal Emperor, 1483-1530. Cambridge University press. — 2018. — 242 p.
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bupunuu myzam Mupza Myxamman MaxanxoH. CaHI10X TOMOHHJIAH Ty3HWITaH
myrar’. Jlyrar, acocan, Anmmep Hasowuii acapiapu ydyH Ty3uirad 0yica-na, boOyp
acapmapunas 2501an 3uép y30exda cysra Gpopcua nu30x, OepuiraH.

HUrxunyu nyeam Abel Pavet De Couteillenunr Dictionnaire Tur-Oriental Destine
Principalement A Faciliter La Lecture Des Ouvrages De Baber; AGens IlaBe ne
Kyprteitn. «lllapkuii Typk Tvnm tyratu. boOyp acapiapu Oyitnua Mabpy3aiap yayH»,
ne0 HomJIaHraH. Yoy JyFaTHUHT OupuHuM Hampu — [apwxna 1870 iunga, oxupru
Hatpu 3ca [Tapmwxk Ulan Press, 2011 #innga Hamp 3TTUpUIraH.

Vuunyu nyeam X.HazapoBa TomMoHUAaH Ty3uiraH OYnu0, «3axupuauH
Myxamman boOGup acapimapu ydyH KHCKauda JyFar» ae0 HomiaHraH, 1972 wun
«®Dany Hampuéruaa yomn >tuirad 278 caxudaman ubopart cy3 Ba cy3 OupukMacura
M30X OCpHIITaH.

Typmunuu  ayeam A.MOpoxuMoB ToMoHHUAaH Ty3wiran «boOypHOMa»aa
XUHAUWYa cy3napy n1e6 Homuanaau Ba 'y 2002 itvn TomkeHT AaBiaT mapKITyHOCIUK
MHCTUTYTHA YOIl STTUPWITAH. Y HJIa acap/a KyJUIAHTaH XUH4a Cy3J1ap U30XJIaHTaH.

bewunuu ayzam M.OnumoB  ToMoHuAaH é&3unrad. «boOypHoMa»aa
KYyJUTaHTaH cuHOHUMIIap ayratu» 2004 hnnna «@Pan» HaApUETHAA YOI STUITAH.
Ymoby nyrar «boOypHomanaa yupaiiguran 1249 ta cy3, 348 ta cuHOHMMIIAp
TYPYXUHHU TAUIKUII 3TUIINA KYpPCATUIITaH.

Onmunuu nyzam ®.VMcxokoB Ba X.HazapoBa XamMKOpJuKIa Ty3WITaH JIyFat
oymu6, «3axupupaud Myxamman boOGypuunr «boOypHoma» acapu Oyiinua
KuCcKaua wm3oxju Jgyrar» 2004 #iunum AsHmmwkoH Xankapo boOyp skamrapmacu
TOMOHHUJIAaH MyXOKaMa 3THJITAH Ba YOI KWJIMHTaH.

Emmunuu nyeam @.VICXOKOB TOMOHHJIAH SIKKaMyamuGIUKIa Ty3WIraH
«boOypHOMa yYyH KHCKaya H30XJU JyFaT», Ae06 HomiaHaaum Ba 2008 iimn
AHIMXKOHJIa «AHJIMKOH HalpuET-Mardaa» yiuaa Haup STTUPUIITaH.

Caxxuzunuu  ayeam  «boOypHOMaygarm  (pa3eojoruk OWpIMKIAp Ba
NapeMUSUIAPHUHT MHIJIM3Ya TapKUMaiapu JyraTi»yaup. Yoy sayrar 2016 iunaa
(3.TemaboeBa) ty3unran OynmuoO, «Tadakkyp» Hampué€ruga 4om 3TUITAH. YIIOY
nyraT «boOypHOoMayaaru (pa3zeosioruk OUpJUKIap Ba MapeMHUSUIAPHUHT WHTIM3YA
K Jleiinen Ba Bunbsim Opckun (1826), Aunere Cycanna besepwk (1921) Ba Bumbep
Texcton (1996) Ttapxkumanapu acocuaa Oaxkapwirad. AcocaH acap OVitmda
TYKKU3UHYM JTYFATHUHT TapKUOWJa YHUHT TaOJMIIM Ba pycda Tap>KMMacu OWiaH yd
TypJard UHIJIM34a TEMATHK Ba TEKCTOJIOTHK JIYFaT SIPATUITHUHT TAMOWMIMHU UITUIA0
YUKHII TUCCEPTAITUSTHUHT aCOCHIA MaKCaau ATHO OeNTuIaHTaH.

JAucceprauMsiHMHI HMKKHUHYA 000  «boOypHOMa»aarm  COMATHK
(¢ppazeosoruk OMPIMKIAPD HHIJIN3YA TAPKUMAJIAPUHUHI KHECHI TaXJIWJIN)
ne6 HomiaHran OynuO, (pa3eonoruKk OWPIUKIAPHUHT CEMAHTHUK, KOMIIOHEHT,
KOTHUTHUB-KOHIIENITyal Taxjmiura Oarunuianrad. «boOypHomaymarn comaTuk
bpazeonoruk OupnukiIap: wuieuda xamup 6yimox - to be a dough at one’s hands,
unueunu unueuea oamox - to take hold of the cow’s shank, urux onuwimor - to get
into fracas, wumuxxa mywmox - to be taken prisoners (acup TYIIMOK), uiucued
myuimok - to fall into smb’s hand (Tacappydura kupMox), uruxxka kupmox - to fall

73ax1/1pmmHH Myxammazn boOyp sunukioneauscu. «lapky, Tomkent. — 2017. — b.112. 688 6.
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into one’s hands (kymura YTMOK), wiueu uwea emmor - to join the
fraykaObumucosuiapa akc 3TraH Ba KUECUHN TaX Il STUJITaH.

Saxupumaua boOyp Temypuiizoma Oekmap ypracumaru XycaitH boWikapoHWHT
V¥ bamuby33aMOH MUP30 Ba OTACHHUHT HABKAPJIAPUHUHT YHTA KHJITaH MyOMaJIacH,
oexnap xakuaaru HUGOKIapHU Kyhuparmdya udonanaiinu: Xucpasuwoxuu Hasxkap-
€cagoapuour auupud MyHOOK 3aOyH Kuimacam 20u, Kobyinu 3ynuymnume yenu
Mykumour onmacam 30u, 6opud MUP30HU KYPMAKIAPU MYMKUH IMAC I0U.
baouvyszamon mupso xyo Oyiapuume unzuda xamup 30u, OViapHuHe CY31apuouH
maoicogys xuna oiamac 30u [b.123]. bepwiran Muconmaru wureuda xamup 20u
dpazeonoruk Ooupnukaup. Ymody udona tabauwina Ba Oapya TapKuUMaiapia TYIUK
aKC dTraH Ba YHHHI MabHOCH CaKJIaHUO KOJHMHTaH: Xucpasuioxuu Haskap-
cagoapudar auupub OyHOoau Oeuopaxon wuimacam, KooOynnu 3ynuymnume yeuu
Mykumoar onmacam 20u, YiapHuHe 60pud MUp30HU KYPpMAarKiapu MyMKUH 0YImMacou.
baouvyzzamon mupzo xam 6ynapuune Kynuoa xamup 30u [b.122]. Xyxkmmop maxc
Oexap Wiarpaa Xamup KaOu SBPHIIHUILM, YHUHT Y3u XyKMAoOp Oyma TypuO, Oekiap
u3Mura OyicyHumu acap Myaum@uHM XaipaTra cojiraH Ba Ym0y cuécuii
Kapa€HJIapHU YTKUP KUHOS MyaJUiM( TOMOHMIAH — wuieuoa xamup 0y1MoK, OeKiap
Kynuaa KYFUpUOK KaOu unOopa OwunaH akc struprad. FOxopuaa Oepuiiran aciust
MatHunM JK.Jlelinen Ba B.OpckuH Kyluaaruia tTap>kuma KuJiraH:

For had | not deprived Khosrou Shah of his army and retainers, and
reducedhim to his present helpless condition, and had not | taken Kabul from
Mokim, Zulnun’s son, they never would have thought of going to wait upon the
Mirza. Badia-ez-zaman was only dough in the hands of the other two, and never
attempted to swerve from their advice [b.168]. — XucpaBmoXHUHT HaBKap Ba
XU3MaTKOpJIApPUHA TOPTUO OJiMacaM Ba yHH XO3UPTrHd XOjarra cojiMacaM 3],
3ynnyHHUHT Y¥iu Mykumaan KoOynau onu xyiiMacaMm 3aM, yiaap Xed KadoH Oy
Mup3ora xu3Mar KWl yuyyH Oopmacau. baguby3zamMoH Mup3o 3ca (akat Oup
WUKKU KAMcaJIap KYJuaa XaMHp 34 Ba XU Ka4OH YJapHUHT MacjaxaTHIaH OoIl
TopTa onMacau (KUECHall Y4YyH KENTUPWIraH KahTa TapKumanap OW3HUKH).
A.C.BeBepuxk 3ca yHu OyHJal Tap>KUMa KUJITaH:

For it is not likely they would have seen if | had not made Khusrau Shah
helpless by parting him his following, and if | had not taken Kabul from Zunnun'’s,
Mugim. Badi’uz-zaman Mirza himself was as dough in the handsof the rest;
beyond their word he could not go [b.243]. — Arap meH XwuCpaBIIOXHH HOYOP
XoJaTra conub, OynapaaH aitmpmaranumMia Ba 3yHHyH Ounan Mykumaan KoOymHu
TOpTUO ONMaraHumzaa, ynap OyHaai andosra TymmMaran Oynapau. bagubyszamon
MUp30 Oyica KoJIraHiap KYJWAa XaMUP 3[AH, YJIAPHUHT CY3UJaH YTUO Oup Ml
kuoiamacau. B.TekcTon sca aciusaT MaTHHHH MaHa OyHaai TapskuMa Kurad:Had
I not reduced Khusrawshah to such a state by separating him from his servants
and liege men, and had I not taken Kabul from Zu’n-nun Beg’s son Mugqim, it
would not have been possible for them to go to the mirza. Badi uzzaman Mirza,
putty in their hands, was incapable of protesting against anything they said
[6.182]. — Men XwucpaBIIOXHM IIyHIAll JaBlaTHJaH Ba XH3MaTKOPHIO,
JamkapiapugaH aiupu0®  KyyCH3JIAHTUPMAaraHumaa, 3yHHYHOCKHUHI  V¥IU
Mykumaan KoOyinHu onmaranumaa 514, yjap Oajnku, Mup3ora OopMaraH
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Oymapmuawiap. bannby33aMoH MUP30 yIapHUHT KyJauaa xamup (putty-rerimk,
EpUKIIApHU OEKUTHUIN ydyH UILUIATAIMTaH EMMIIKOK KOPHIIMA)® 31u, yaap alTrad

(dbuKpra Kapim 4uKOIMAaCIH, TAP3HUIa YTUPTaH.

cudarimapuan  o4yub Oepuiiga MyXUM axaMHiIT —KacO

Hneuoa xamup 6yamoxkumn akc s>trupuiiaa K. Jleiinen Ba B.Opckun (1826),
A.C.besepmxk (1921) TapKuUMaHUHT Kajlbka YCyJd, Cy3Ma Cy3 TapKUMaHU
KyutaraH. Ca0abu 03MK-OBKAaT TapKUOWra KUpraH urzeuoa xamup 6yamox Oapua
MUJIIATra TaHWII kKapa€H OVITaHJIMIYA, XaMUPHU Xap KaHJai Iakira COJWHUILIN
TypJid MWJUIAT TYyUIyHYacuja IIaKJUJIaHTaH jkapaéH O0Ynuo, y MHCOH Ku€pacuHUHT

OTTaH.

B.TekcTron

tapkuMacuga aca putty in their hands, mes nexcuk Tpandopmanus yCyJnHHH
Kyutarad. Mauxk JTEKCHUK CEMaHTHK MaWIoHWAAard (pas3eosioTuK OupiuKiap
KOHIIETIT KyWHJIary JKaJiBajifia y3ura Xxoc Ma3MyHHH KacO 3Tajiu.

1-xanBan
MMk JeKCHK CEMAHTHK MAWJ0HU BA TAPKUMAJTAPUHUHT
JKaJaBa1a KHECHH aKC DTHIIH.
Ne HITUK Tadaua Pycua Jleiinen — Cycanna Buibep
JIEKCHK TapKuMa IPpCKHUH besepux TekcToH
Maii1oHu TAP:KAMACH | TAPKUMACH | TAP)KHUMACH
(acsiusiT) (1826) (1921) (1996)
1. | uiaruma xamup KyJuaa B pyKax, as dough in to be a putty in
OYIIMOK XaMHP 37U [crioBHO] the hands dough at their hands
[b. 122]. [b. 122]. TECTO [167, 168]. | one’s hands [P. 182].
[94]. [P. 243].
2. WINTHHU WINTUHU B35IB B PYKHU taking the | to have hold | to take hold
WINTHTA OJIMOK, | Kysura om0 | Obrubio KocTh | OX-shank in | of cow's leg | of the cow’s
(MOJTHHHT [b. 87] [Crp. 64] his hand [P. 222] shank
OSFMHHU KYJIUra [P. 103] [P. 116]
onMmoK) [b. 89]
3. | MUK OJIMIIMOK | TYKHALIAWIAP | CXBATHTCA C attacked a | gottogrips | to getinto
(>KaHT KUJIMOK) [6.52] JFOIBMU body with fracas
[b.56] [Ctp. 32] [P. 43] [P.67] [P.49]
4. WITUKKA Kynra MOMAacTh B to have to have to have
TYIIMOK, TYIIMOK, pyKH fallen into fallen into | been taken
(acup OYIMOK) [6.249] [Ctp.195] our hands our hands captive
[b. 236] [P.380] [P.600] [P.409]
5. WIINTHTA Kynura NEPEeHTHBPYKH fell into fell into the | to fall into
TYIIMOK YTMOK [Ctp.193] smb’s hands | smb’s hands | smb’s hands
(Tacappydura [6.246] [P.376] [P.593] [P.405]
kupMmok) [5.234]
6. |wIrKKa KUPMOK | Kyara kupap | Bmyctsar Hacc | would have | would have | would have
(kynura YyTMOK) [b. 91] kakoit-uuOyap | fallen into come into fallen into
[b. 92] CTOPOHBI our hands our hands our hands
[Ctp. 67] [P. 110] [P. 234] [P. 124]
7. | wnury umra KYJIU HIITa (ero) pyku to go into getting his | to join the
eTMOK (Kyu eTTaH JIOXOIWITA JI0 action hand into fray
uira 60pMoK) [b. 134] 0oeBoro jena [P. 186] the work [P. 205]
[6.133] [Ctp. 103] [P. 274]

8byTaes 111, Upuckynos A. Unriuzua-y36exya, ¥Y36exua-unrmnzua nyrat. ToukenT — «Damy» HampuéT. — 2009.
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Ymby »xanBanga OepwiraH aciusT MUCOJIMHUHT TaOauwiv, pycdya Ba yd
TypJlard  WHIIW34a  TapKUMaJlapUHU  TEKCTOJIOTMK  JIyFaT  Tap3uja
MIaK/UTAHAETTAaHWHNA KYPUITUMU3 MYMKHUH. «boOypHOMa»ja cCOMaTHK Ma3MyHIIA
Kyznapunu my3 mymmog; kyzea unmox (Hazap TUCaHI KWIMACIHK); K)3 COIMOK
MUCOJUTApY TapUXHUH MIaxciapra HuUcOaTaH KYJUIaHTaH MHCOJJIAp CHUpacura
KUPAJAUKH, ynap opacuaaru «Kyznapuwu my3 mymmuy» MaKOJIMHHHT KaHman
maxcra HUCOATaH KYJIAHTAaHMHU MYQUTU(GHUHT TAacCBUPHH BOCHTAJIAp OpKAIH
putuO OepraHuHU Ky3aTAuK. Acapaa aui, KanO, ropak, KyHeun OunaH OOFIIMK
ubopanap XaMm KYJUIaHraH, KYHTHJIHUHT KOHIlenTocepacu Typiau Ma3sMyHHH Y3
nunra Kampab onras. Y, xazun kyneyn - saddened (troubled) heart; xyueyn 6epmox
- to give smd (heart) courage; kyneruoa ne doenapkum iyx - scars on smb’s heart;
KyHenu munamox - one’s fancy to suggest; kynenyea wyoxa xeumox- to become
suspicious, xyuenyea keuypmox- to lay smth to heart kabu myammd TOMOHUIAH
TApUXHUH MIAXCIap XapaKTEPUHUHT 3MOIMOHAT XOJaTIapuHu KypcaTtno Oepuriia,
ACapHHHT  JKO3MOAMOpiuTH, Myawud  JIEKCUKACHHH  Yy3ura  XOCIWUTHHU
TabMUHJIAIITA XU3MAT KWITaH Ba yjap aj0aTTa Tap)KUMaja y3Ura Xoc akc JTraH.
VYnap Typnu maxcinap Ba TypJiHM BOKea-xojucajap OwiaH OOFIMK XoJaTiapia
f03ara KenraH. KyHeunrHWHT Typiimda MabHOMA aKC STHINW KyHHUIard TacBHpIa
sIHaJla aHUKPOK KY3ra TallllaHa u:

Xa3un Kﬁuzyﬂ\\

WM CHHUK, |
JTITH Xy(TOH

saddened
(troubled) heart

Kﬁuaﬂh
Keuypmox, \
JUIIMIaH |

YTKa3MOK

to lay smth to
heart

ﬁmzyﬂ bepmok; \
XOJI-aXBOJ \

cypamMoK ]

to give smd
(heart) courage

— KVHI'AJI

Ayz}%zzzg%“ SOUL \/(yuwut)a He
(Kl}zlf;%ip;ra \ (HEART) ()"&’:“;{:{K”’” \:‘!
tzyl];;rgri)e j scars on the |

.- . 1 b
suspicious mirza’s heart

/ KyHenu
munamox;

(xyHrIH
XOXJIAMOK)
one’s fancy to
suggest

Kynanuoa ‘
sepunucu 6op |

heart is
crooked

|

1-pacm. KyHryJ KOHUENTHHUHT aKC 3THIIH.

Myannud xaridusitu 6mnan 60FIUK KyHey1 «boOypHOMa»aa acapHUHT OOIIHIaH
OXHpHTra Kajap I, Fopak, Kajo, BIKIOH, OXUPAT KeUWHMAIapy OWJIaH KypallaiH,
XarTo Myaum( Yi-Kapam TH3UMIIM TaxXJIWI OpKId — Kajd0 KedrMHMasjapu OwiiaH
cakayutamaad. Yoy Tapuxuii Bokeayap ubopanapnaa 3 udojgacuHu TONTaH, yjap
KaHTOoBap O€kiIap CHUAMOCHHM KeTMa-kKeT &putud Oopamu, Oy 9ca acap

17



MyaJUIMUHUHT KAaHYIMK CY3 3aprapd OJKaHJIWTHHUA KypcaTHOTMHA KOJIMaid,
MHTJIM39a TapKUMaJiapua XaM y3 akCHHH TOTITAHIUTUHU TYBOXH OYIammu3.

TagnKUKOTHUHI yuMHYM 000 «boOypHOMa»aarm  (pa3zeosorukK
OMpJIMKJIAP MHIJIM3Ya TAPKMMAJAPHMHUHI KOTHUTHB-KOHLENTYaJ TAXJIWIW)
€06 HOMJIaHA/IH.

KorHutuB Ccy3uMHUHT MabHOCHM HHIJIM3Ya ‘“‘cognize” y30ekua «OUIIMOKY,
«aHTJIAMOK», «HAPOK ATMOK» OVyica, ‘“cognize” ¢ebiaum Oup BaKTHHHT Y3uja
UHIIM3 Tuiaggarn “to see”, “to understand”, “to analyze”, “to realize” “to
concretize”, “to conclude” masmyHnapuHu y3 nWuura kampab ojaau. by coxa
dancadpagarn OwiMin Hazapuscu OWIaH 4YeKJIaHMal, TUJIHUHT TadakKyp, OHT
Ownan Oofnad, TICHUXOJIOTHK, OWOJIOTMK Ba HEUPOPU3MOIOTUK KUXATIAPUHU
WHIWBUAYAJl WXKTHUMOWHM, MaJaHMM Ba JIMCOHUM Xoaucajap OwWilaH y3BUHU
ATOKACHHHN YYKyp WIMHHA TaJKUK STUIAAP. KOTHUTHUB THUIIIYHOCIMKHUHT yIIOY
KUXATAAH  TCUXOJIMHTBUCTHUKA,  AHTPOMNOJUHIBUCTUKA,  STHOJUHIBHCTHKA,
COILMOJIMHTBUCTHKA KabKM TypIIM coxajaap OuinaH GOFJAaHWNIMHU Ha3apja TyTauu’.
JI.AumrypoBa ¥3 MakoJjlacuJa KOTHUTUB TUJIIIYHOCIMKHUHT MakKcaJ Ba Bazudanapu
OpKaJIi ¥3 €YMMHUHM KyTa€Trad A0a3ap0 MacananapHu kypcatub yraau. Koruurus
TUJIITYHOCJIMKHUHT KOTHUTUB (DOHOJIOTUSI, KOTHUTUB TpaMMaTHKa, KOTHUTHUB
JIEKCUKOJIOTHSI, KOTHUTUB CEMaHTHMKa KaOW SHIM HYHaIMIUIApU MaBKyUIMTUHU
tabkuaian. Koruutus €iairyB acocuaa T OUPIIMKIAPUHUHT KaTeropusiiapra
OYIMHUIIM Ba KOHUENTyalIH3alMsIallyBH, TWJI Ba JAyHEHM OwiMil KaOu
TylHIyHYaJIap sSHTU4Ya TaJKuHiaapra asra Oymanu. KOTHUTHMB THINTYHOCTUKHUHT
acocui TyLIyHYaJapu TU3UMHUJIAH bpeiim, CLEHapuH, CKPMIIT,
KaTerOpUSJIALITUPUII, KOHIIENT, KOHIENTyaln3alusi, KOTHUTUB CTPYKTYpa,
KOrHMTHB MeTadopa kabmmap Vypun onmokaal®, Illy Ounan Oupra yHHHT
(GyHKIIMOHAT-CEMAaHTHUK MaWJIOHHUHT MUWJUIHA-MaJaHui XyCYCHSTIAPUHU TYypId
OMWJUIAp acocuja YyKyp TaAKWUK OdTumijgadn uodopar. IllyHuHrnek, Ttapuxuii-
MaJlaHU XyCyCUsITIapHU ¥3 wuura oirad «boOypHOMa»HU Tap)KuMma KHJIMIIIA
IOKOpUAa KEeJITUpUO YTUITAaH OJUMMJIAPHUHI HYKTau Ha3apujaH KeIud YUKCak,
UITUMM3ATH KOTHUTUB KUXATHU MyaJTU( JICKCUKACUHU MAPOK STHUII Ba MUJLUIUMN-
MaJaHUN XYCYCHUSITIIApHU Tap)KMMaJa akc STTUPHUIITa YbTHOOP KapaTHUILl MYXHM.
MyMTO3 amaOuéT JIEKCUKACUHU TYJIWK Y3JAIITUPHIN, YHHHT E3WIUIN yCIyOu,
rpaMMAaTHK Ba POHETHUK THJ XYCYyCUSTIAPU TUII TUZUMH KYPWIMIIUHUHT Y3UTa X0C
KUXATIAPUHU UYyKyp VpraHuig JIO3uM Oynanu. 3aMOHAaBHM KOTHUTHUB
THJIITYHOCIIMKIA KaOyJl KWIMHTaH TacHU(], OMIIMM THU3MMIIApPH XaM MaBXKYIKH,
ymap Typiapra OynmuHWIIHMA Enna TYTHII Ba TapXKuUMaja aiHaH MaHa Iy
JKUXaTiaapra YpTU00p KapaTulll JIo3uM Oynanu. Ynap Kyhuaaruiap:

STWIIIYHOCIIMK HYKTau HazapJaH (JIeKCMKa, TpaMmaThKa, (OHETHK C¥3
scaymiu). JIMHTBUCTUK Owivmiap — KOTHUTHUB-KOHUENTYal THJI TY3WJIMII
TU3UMUHUHT acOCHl OMpIUKIApu Ba Toudalapyu OpKadd TUIHUHT TYpIAU XU

% http://arslonov.blogspot.com/2012/01/blog-post_12.html

©Amyposa JI.V., Tannuesa M.P. Cognitive Linguistics. “VneshInvestProm”.: Tashkent. — 2018. — Ctp. 12, 160 cc.;
Amryposa J1.Y., Taimmmesa M.P. Cultural Linguistics. “VneshInvestProm”. — Tashkent. — 2019. — 208 cc.;

Amyposa J1.VY., l'ammesa M.P. Stylistics of Literary Text. “TURON-IQBOL”.: Tashkent. — 2016. — 271 cc.;
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Ce3rwJIapMHM UIAKUIAHTUPUII Ba Y3rapTUPUII NPUHIUILUIAPH, MEXaHU3MIapUHU
OUJTUII Ba KOHUENIUSUIApra aXpaTull,

®SHIMKIIONEUK HYKTauW HazaplaaH (IyHE, Tapux, cuécaT, UKTHCOJ, TaOuaT
XaKuaard OWwIMMIIApHM Jraiam). Ymly Typaaru Ouwiaumiap reorpaduk
XKoitanryB YpHH, TaOuaTH, JyHE TaApUXH, CUECHIM Ba MKTUCOIUN KUXATAaH acOCUM
BOKeaJlap TYFpUCHJIard YMYMU MabIyMOTIApHHU OWJIUIIHYU Ha3apaa TyTau;

®KOMMYHHMKATUB HyKTan HazapaaH (KoMMmyHuKaTMB Makcaa Ba HUSTIAP,
aJoKa KWJIWII [IApTH Ba XOJIATIApH, XYJIK-aTBOpP HOpPMaJlapy Ba Typid XU HYTK
XapakaTJIapHUHT KYJJIAHUII MaKcaJjlapy TYFPUCHIA MABIyMOTIIAp);

®a1a0MET Ba caHbaT, MWUIMNW-MaJaHUN KaapusTiap, ypQ-onariap, UH,
Mudosorus Ba acapjap XakKuJard MaJaHuil OujauMiIapHH VY3 WuMra Kampad
omamu'l. Jlemak, TapKuMMaga 3aMOHABMH THJINIYHOCIMKHMHI &HJIAIIyBJIapu
acocH/la MIUIAII XaM TapKMMa MyaMMOCUHU €4MMHUra XM €paam oepau.

KorautuBnan keWWH KOHUENT Tyfpucuga (QUKp opurcak, Yy30ek
onmumiIapuian 6upu Y. FOCyoB KOHIENTHH Kyiiunarnya tabpudumaran: «KoHmenT
— Oy Tamky €Ky UYKHU AyHENAru OMpop Hapca €KM XO0Juca XaKuJard OHTMMHU3aru
OmMMIIap MaKMyacuaup, y Xakujaaru oopasiap Ba yHra Oynran mxoOui, canouit
éku HeiTpan Gaxonamaup»t?. OJauM TyIIyHYa — KOHIENT MyHOCa0aTH TYFPHCHIA
Cy3 IOpUTHO, KOHLENT Ba TYIIyHYaHW aiicOeprra yxmaraau: «Arap KOHIENT
aiicOepr Oyica, yHUHT CyBAaH YUKUO TypraH KUCMU TYITyHUaIUp», neiian. Jlemaxk,
alicOepray KOHUENT Ae0 TaJKUH KWICAK, Y alTraH «TyIIyH4Ya» €KW KOHLENTHHUHT
Tar3aMUHU Ma3MYHHHHI Herusura om0 Oopaaurad, >xyJa KEHI MabHOJA
Ypranuiajurad MackaH — «CyB»ra KHU€C STUIIMIINAND, CYB 3Ca SHT KaTTa TaAKUKOT
OOBEKTHHM aHrJaTaAu. YOy HyKTau HazapaaH kenuO uuku0, «boOypHOMa»HuU
Oup yMMOH cudaTuaa TaaKUH 3TCaK, YHAArd noopanapHu ancOeprra yxiiaramus,
yHUHT Herusu — «boOypHOMa»HU »3ca cCyBra TalKUH STHUIIMMU3 MYMKHH.
FOxopunarn Hazapuii ¢Gukpiap acocuaa Tap>KUMAaHUHT KOTHUTHUB-KOHIENTYall
KapaCHUHU Tap>KUMOHHUHT acapHM TYJIAKOHJIM ¥3 YKyBUMCHUTa €TKasWijga Oapua
Hapca Ba XOJHMCaJapHH YYKyp Y3mamrTupub onumga ned (ukp ropuTamus.
Tapxumanap Ba TapKUMOHHUHT KOTHHUTHHUB TAJIKUHUHM 3ca KyHuaaru 2-pacMja
KEJITUPUILra XapakaT KuilamMus3.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT aCOCUM TyILIyHUYajJapuaaH Oupu cudatuia sHa
«KOHILIENT» OHI OUPJIWUIH Ba <«JIMHIBOKYJIbTypeMa» TWI Oupauruaup. by
TyLIyHYanap y3ujia MaJJaHUATHUHT Oup Oynaru cudaTuia TaIKUH STUIAH, alpuM
XoJaTiapja TUJINIYHOCIMKIA CUHOHMM TyIIyHUYajnapu cudarujga XaMm Kapanalu.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHAIA KOHIIENT KYMPOK «TWUI Ba TadakKyp, MaJaHUIT»
CUHTAapW TyLIyHuYajnap OwiaH yurywiukna Vpranunaau. «KoHienT» TepMHHH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHANIA XAIM TYIUK Y3 €YMMHHHM TONMaraH Oyica-na, yHra
HUCOaTaH OWp KaTop TWIINIYHOC OJUMIIAp Y3 KapalulapuHu y3ura xoc udoma
araaunap. JIMHIrBOKYJIBTYpPOJIOTHS acocyuiIapuiaH H.[.ApyTioHoBa,
A.BexoOunkas, C.I'BopkaueB, B.M.Kapacuk, C.X.Jlamun, J[.C.JIuxaues,

UT'epacumos B.W., Iletpos B.B. Ha myTu Kk KOTHUTHBHOM MOeIH A3b1ka // HoBOE B 3apy0eKHOM IMHTBUCTHKH. —
M.: IIporpecc. 1988. — Bem. XXIII. — C. 3-5.

210cyno V.K. THIIIYHOCIHKIATH SHIH iyHATNIIAD Ba yIap/a HIUIATHIAINIaH alpuM ncaoxoTnap// dunonorus
macananapu. — T.: 2011., 2-con. — b.10.
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10.C.CrenanoBnap KOHUENTHH 3THOCEMAaHTUK XYCyCHsTIIapra sra OyjiaraH MeHTal
TylmryH4a f1e6 Kapaiinuwnap. Konnentra OyiaraH JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUK EHJAIIYB
YHU MAJaHUSTHUHT TasHY Oupnuru cudaruga KaOysn KWIUIIHMA TaKo30 3Taju Ba
MabJIyM OUp MaJaHUAT YUyH MyXUM OYJraH TyLIyHUYaIapHU Y3HJ1a aKC dTTUPA/IH.
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OupJaMKIap
Myanaud
MaKCaJHHH
Tap:kumon Buabep H/IPOK
TexcTon ITHII
HUurausua
| TapKumajap

ACIIHST ~TAPKUMOH- s
TapAHManap Emperor Of Hindustan [

Bapua mabsaymoriap «kbBOBYPHOMA»aa ake 3Tran

2-pacm. Myaiug Ba YHHHT acCapUHU KOTHUTHB-KOHUENTYAJ UAPOK ITHIIL

CrenaHoBHUHT (DUKpHUYA, KOHUENT THIIIYHOCIWK/IA WKKH XWJ MabHOIA
TymyHWIaau: 1) MabHaBUNA MaJaHUSTHUHT KaIUT cy3W; 2) c¢y3 maijgo Oyiuimra
TypTKU OYiyBuM Oupnamuu TacaBByp. by ukku dukp 6up-Oupunu tynaupud, oup
oyrynnukan xocun kunagul®. E.C.Ky6psakosa sca 3.Jxexennodduunr ¢ukpura
TasiHraH X0J11a KOHIIENT — Oy MHCOH TadaKKypuJIard ojlaM TACBUPUHUHT TUJIJA aKC
STUINM, JerTaH FosHM mirapu cypaau’®. H.J[.ApyTIOHOBaHHMHI TabIMMOTHUIra Kypa
KOHILIETITJIap MHCOH Ba oJaM YypTacujia XyCycHil Ba yMyMud BocuTauu OYyiu0
XU3MaT KMJIyBYM MablIyM OMp MaJaHuil KaTIaMHH XOCHI Kunaau™. BexOuukas
Kapanuiapuja KOHIENT — 3THOCEMAHTUK XyCYCHSTJIapra sra OyiraH, Typid Xui
XQIKJIap MAJaHUSITHHUHT YXmam Ba (Gapkiu SKUXaTJapuHA THI  OpKaJd
YOFMINTHUPUII YYyH KyJUIaHaauran Bocutamup'®. BusHMHr (MKpHMH3Ya KOHLIEIT
xap OWp MWJUTATHUHT ¥3ura XOC TylIyH4Yacu OynmuO, IyHEHM aHrjIamjgard

13JlanbkoBa T.H. KoHuenT «Ii060Bb» M €ro CIOBECHOE BOIUIOIICHUE B MHAMBHIYalbHOM CTHiEe A. AXMaTOBOIi.
Kann. muce. dunon.nayk. — 2000.

YKy6psxosa E. C. S3bik u 3nanue: Ha myTw mosydeHus 3HaHMH O s3bike: YacTW peun ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH
3penusi. Poip s3pika B mo3Hanum mupa / PAH WS, M.: SI3b1ku cnaBsiHCKO# KynbTypsl. — 2004,

SApytionosa B.JI. SI3bik U MUp YelnoBeKa. 2-¢ U3/, ucrp. — M.: 1999. — 896 c.

Bexounxas A. CeMaHTUKa, Ky/JbTypa M IIO3HAHHE: OOIIEYENOBEYECKUE MOHATHS B KyJbTypOCHeLH(pUUHBIX
konrekcrax. Oxford: Oxford University Press, 1992. — p.3-22. — 206 c.
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taakkyp pam3u, OWIUMIap MaxXMyH, Yyil-Kapall, HYKTau Hazapu, YJapHUHT
OF3aKHu Ba €3Ma HYTKHJla HAMOEH OYynraH Ba Iy OujiaH Oupra yHUHT anaOuéruia
XaM aKC ATTaH TylIyH4Yanap TYTUIAMHIAD.

IOxopunmarn onummap WIMHI HyKTaW Hazapura TasHTaH XOJaa MaJaHui
KaTJIaMHU Kampa® ojraH TWJ Ba TadakKypJa akCc 3TraH, MabiyMm OUp XaJIKKa
TETUIUIM XYCYCHUSTIAp KOHIENT OwuiaH OOfIMK OVnap 5%KaH, Tapuxui acap
«bobypHOMa»a xam (pa3eosIOTUK  OUPIUMKIAPHUHT KOTHUTHUB-KOHIIEITYAaJl
Tax)IWJIM, YJIAPHUHT MabIyM OHp OSTHOTpaHUK XyCyCHSATra 3ra SKaHJIWTHHU
Ky3aTamu3.

«boOypHOMa»/ia Cy3HUHT KyJaMH KEHI, YyHJAa Tapuxuil TepCOHaXIApHU
TacBUpJalla XUKMATIM CY3 Ba Typad wuOopaiap KYyJUIaHTaHIUTU  OOowmC
Tap>KUMOHJIAPHUHT aJIEKBAT TapyKMMara SPUIIUILIAPU YUYH TapKUMOHJIAP TYpIH
EHanTyBIapy acocuja aciuuiaT MasMyHUHH o4O Oepuinra ypuHamwiap. Myammud
yciyOH, CY3HUHT cy37aH (GapKIaHWIIMHA Maijga yHCypiapurada TapKUMOHHH
YBTUOOPITN OVIIUIITMHM TaK030 ATaau. Acapaaru Gpa3eooruK OUpIuKIap c)3 CYPMOK
— to ask one or two questions; cyz oz3uoa nyinamox — to mumble a word; cysnu
kyumox — to put down the conspiracy;romwox cyz aummox — to speak mildly; spaw
mapxun opaza coamok, —to make arrangement; xuzsam cysu 6yamox — to have a word
In private; cysu myvmabap ea canao — Words carry great weigh;cysziapu 6up-6upuea
kosyumox, — to come to agreement; cysunu opaca coamox — to begin to talk of peace;
cy3 kenmypmox — to bring pleasing message kabu JIGKCMK CEMaHTHK MaWJIOH
KyUUJard TacBUpaa EPKUHPOK Y3 I/I(I)O,Z[aCI/IHI/I TOITaH.

7 \ cy3 cypMoK | \
/ cy3 \  (toask one or cy'3 oF3m1a
{ KeJITYPMOK \ f \

two questions)

(to bring | IYNEL IS
pleasing / (to mumble a
message) word)
., o
Ccy3uHHN Opara\\ /[ » ‘
COJIMOK, \ CY3HM KYHMOK
(to begin to | (toputdown |

the conspiracy)

talk of peace)

| T
/cy:mapn 61/1[& oMo cug\
fap \ aﬁTM]f)Ky \
KOBYUIMOK (t K ‘|
0 speal |
(to come to g /
agreement) 1)

sipanl TApXuH
opara CoIMoOK

(to make
arrangement)

cy3u
MybTabap Ba
caHa/

i N
| /XmuBat cym\
| / 0yIMOK \

[ (to have a
word in
private)

(words carry
great weight)

3-pacm. boGypHomana cy3 KoHIeNTH.
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CeHune xaKkkuneoa éMon OOPOUMMYKUM, MYUYHe Ouna Oelureea UKKU KUuiuy
boenab, uepux mopmub, OU3HUHE SUNOAMIAPHUHE YCcmued Keaub MYHOOK wyp 6d
@umna conypcen Kapu mabxym mapoax dup-uxku cy3 023uda-yK nyunaou cysuai
0IMAOU, MyKooanaoa xam oemat MyHOOK MYCKam cy3iapea He 0esi Xam 0a2au 20U
[6.188]. — MeH ceHra kaHjgail €MOHJMKIAD KWIIUMKH, KYKCUHI Ba O€JIMHITA
UKKUTAa Kwind Oofnal, jamkap TOpTUO, OMZHHMHI BWJIOATIAPUMHU3 YCTHUTa
o6octupu6 kenub, OyHmail FaBro Ba (puTHaA KyTapacaH. XailpaTnaH THIH cy3ra
KeJIMaill KojraH Oy macTkail Kapusi OMp MKKM TYHFWIIA0, Xed ¢y3 aToJIMaau,
UIIOHY OWUJIaH alTIiIran OyHaal Xak cy3inapra y HuMa Xxam jes onapau [b.194].

Ymby wmuconna cyz o2uda-yx nyiunaou QGpa3eoyioruKk OUPIUK JIEKUH
Tadauiaaa xeu cy3 aumoamaou, OJJIUN CYy3 OUPUKMACH Tap3ujia akc DTraH.
AKcapusT xoJiIap/ia pyc Ba MHTJIM3 TUIUAATU TapKUMa/a XaM acilusTaard ubopa
KYTIPOK CY3 OMpUKMAacH Tap3uja TapKuMa KUIuHTaH. Pazee s nocmynun ¢ mooou
OYpPHO, YMO Mbl NOGECUN HA 2pYOb U HA NOAC 08a Meud, NO8ell 8OUCKA HA HAUU
3eMau U NOOHAL Mam CMymy u msamedxc? Imom oulanesuiuti Cmapux He8HAMHO
nPOOOPMOMAT HECKOIBLKO C108, HO HE MO2 HUYe20 803pA3Uumyv, 0a u 20e emy 0blio
omeemums Ha makue yoeoumenvhvie cioéa [b.154]. — Men cenra OupoH
aXMOKJIMK KWIIAMMHUKHA, CEH KYKCHUHT Ba O€JIMHITA WKKUTAJaH KWIWY OCHO,
epumusra 6octupud keamoOcaH, ssHa Oy eplia HU30 yukapub, Uc€H kyTapacan? by
Kapu JIOBJIMparaH 4oil ¥yjaaupad, Oup HuMaJgap Aed MUHFUPJIAIM, JICKUH 5KaBOO
Oepummn Kepak Oynran OyHmali KaThbuUM caBoJira Xe4d KaHAall Kapimm Ccy3
aittonmasu. TapkuMmana cyz o23uda nyitnamox — npobopmomal HeCKOAbKO Cl08, —
oup Humanap Oeb6 MuHUpPIAOUTATIA Tap KUMaHUHT ‘“‘meaning to meaning
translation” — Ma3sMyHWHHM YTHpHUII OpKalIH, Cy3 OupukMmacuma y3 wudogacuHu
tonrad. Ymoly ¢pa3eonoruk oupauk Masmynu acapHunr JK.Jleiinen Ba B.Opckun
(1826), A.C.beepux (1921) Ba B.Tekcton (1996)HuHT Tap)KumMaliapujia XxaM akc
STraH.

K.JIeitnen Ba B.Opckun tapxkumacu: What evil have | ever done you, that
you should come in this style against me, with these two swords by your side: and,
attended by an army, stir up tumult and confusion in my territories?” The, man
being stupefied, stammered out a few words, not at all to the purpose; and,
indeed, what could he say in answer to such confounding truths? [5.298]. — Men
CeHra KaHJai EMOHJIMK KHJITUMKH, ceH Oy ando3aa MeHra Kapiim KuinHuo, MmaHa
Oy WKKM KWIMYHA TakuO onau0d, OyTyH JamKkapuHrHU Oomuiald kenwd, Xymaynna
TYNOJIOH KyTapacaH? DpKak KajoOBJIaHHUO, TYJIUK XaB0oO OepmaciaH OUP MKKHU
OFU3 C¥3 FyJUIUPaJAU, XaKUKaTAaH Xam (aBKyiojma Oepuwiran OyHAall caBoJira
HUMa xaMm 1eb xaBoO Oepa omapau? Acnuar matHu C.beBepmxk Tapkumacuaa
Kyhuarnya:

What ill sayest | have done thee, that thus thou shouldst hang a sword on thy
either side, lead an army out, fall on lands of ours, and stir strife and trouble?”.
Dumbfounded, the old man shattered a few words, but he gave no answer, nor
indeed could answer be given to words so silencing [b.460]. — Men kanpaii
OeMabHU UIIl KUIJAUMKH, €JIKAHT Ba OCNMHITA XaM KypoJ ocub, OU3HUHT epiapra
JAITKApUHT OWJIaH Keauo, FABFO Ba TAIllIBUIILUIAPHU KYy3FalicaH? DcaHKUparaH, Kapu
4OJI THHLIAPUHHN FUXKUPJIATHO OMP UKKHU OFU3 FYJJIUPAAM, JICKUH Oepuiiran
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caBoJira Ha TYFpU 3kaBoO Oepau, HA HWHAAMall Typau. AcCIUsSTIard MaTHH
B.TekctoH Tap:kuMacuia 3ca Kyiiuaaruua oepuiaiu:

Did I do you ill that you strapped two swords to your waist and led your army
against our domains and caused such strife and turmoil?” The confused old man
mumbled a wordor two in the back of his throat but said nothing in response.
What could he say to such unanswerable words? [b5.317]. — MeH cenra Kanmai
HOMAbKYyJI HMII KWITUMKH, CEH OCIMHITA MKKH KWJIUYHM MaxkaM Oofmald kemwmo,
JalIKapyHT OWjiaH OM3HUHT XyIy/AJ1a Kapliu YMKUO, FABFO Ba TYIOJIOH KyTapacaH?
XWKoJaT YeKKaH 4oJl OMP HMKKH Cy3 alTHMd TYHFMJJIaAM, JIEKMH >KaBoO Oepa
onMasu. JKaBob OeponMaiiuras myHaai caBojira HIMa Xam Jiest OJIapu.

Tapxxumanapiaan KYpUHAIUKH, aCHUATAArd Cy3  023U0a-yK NYUnamox
bpazeonoruk OupaUTH Xap Oup Tapkumaaa MasMyHH akc dttupuirad. JK.Jlelnen
Ba B.Dpckmn Ttapxxmmacumastammered out a few words - oup uxku ozus
2ynoupaou, C.besepmwxknashattered a few words - muwnapunu euscupramud 6up
uxxu ogus eynoupaou; B.Tekcton Tapxkumacumamumbled a word or two - 6up uxku
cy3 aumub myHuanaou, OyOyKIauou Tap3ujia SMUTETIH, TaCBUPHUI BOCHUTAaIAp
épraMuia Tap>KuMa KWJIMHTaH. ACIHST Tap)KUMa jkapaéHuja 0ab3u WYKOTUILIAP
dBa3Wra MATHHHWHT OOIIKAa XUXATIapu TYIaupwinO, Kaita Tukiaadrad. lllynra
KapaMail cuécuil Ba Tapuxuil BOKeayiap, TapuxjJa OUTHITaH MalIxXyp >KaHrjaapnaa,
TapUXHUM 1axciap NOPTPETUHU HO3UK YM3THIIApJa COIUP ATHUII Ba Yyia xkapaéHa
KyJUlaHraH (Ppa3eosoTUK OUPIUKIAD MAabHOCHMHHM aKC OSTTUPHUII Tap>KUMOHIAp
YUyH Kyaa MmyxuM oynrad. Cy3 cypmox Gppa3eooTuk OUpIUTH TalupHUIl YU4yH U3H
CYpaMoK; c¢y3 o023uda nytnamox — OWp Hapca Jes OJIMad, KaJlOBJIaHHUO
KOJIMOK;;Cy3HU OV epea KYUMOK — Y3ap0 KEIMIIMOK, Kapop KHIMOK; cy3iapu oup
oupuea Ko8ywmoK — ¥3apo KEIUIIMOK, GUKPH OUp KOWTAH YNKMOK;HAPUULOH C)3
Keimypmox —— Tana-maptul, OeTallmH  cy3ilap alTMOK, AXmM — xadap
KEJITUPMACIHK;CY3HU 0paga COIMOK — CYIX Takiau( Kuja OOLIaMOK; Xuieam cy3u
0yIMOK — SIIIIUPUH Tamu OYJIMOK; cy3u mMyvmabap 6éa caHad — YbTUOOPIM Ba Xal
KWIyBYH KaOW TYITyHYAJIApHU Y3 MUWTa OJITaH.

Acapaa »HT Kyn KYyJUIAaHTaH MyJ103amMam KUuiMOK JIEKCUK MalJoHUJarud
nbopanapaup: Myr03uMiuk Kuimox — Basuda €KkM JTaBO3UM MabHOCHIA; 60Ul
92MOK;MABo3e KUIMOK; MEXMOH KUIMOK; SUHA KYOYPAmIapHu 108MOK, Yupauieanu
KeIMOK, KaAPUHOOWUHU UYKIAO OOPpMOK,Xusmamuea KUpmox KaOu Ma3MmyHiapja
akc oTrad. FOxopupga KeaTUpWITaH MHCOUTAp WumMaa GakaT yypaweaHu
keamok(ppazeomoruk Oupnuk xucobmanmarad. B.TexcroH akcapust Xosutapaa
MYNO3UMAUK KUIMOKHU Xe4 MKKIJIAaHMal WHTIM34a “to pay homage” — masose
Kuamox n1e0 akc ATTuprad. Mwumii-MaJaHuil y3ura Xoc Ba KyuMa, WXKOOUM
MabHOJIa KYJIJIJaHAaIUTaH Ba aiHaH y30eK MUJIIaTHaa y4upad TypaauraH MaJIaHHUsT
Oenrucu, MabHABUM TYpMYII Tap3u cudaruna myrozamam KuiMoKAaaKe STTaHUHU
acap Ba TapKUMacuJa XaM KYpUIITUMU3 MyMKHH.

TagkuKOTHHUHr TYpTHHYH 000M «boOypHoma»aarum ¢pa3eo10ruk
OMpPJMKJIAP MHIJIM34Ya TApPKUMACHIA JUMHIBOMAJAHUNA OMWLIAP POJH», 11e0
HoMmuIaHau. «boOypHOManna co20okka congyua, ukku yK omgyHua ¢pypcam xkadu
Ky3 ouub lomMeyHua BaKT TyIIyHYacHaa acapjaa KysulanradH. Myammd ymoy
XOJIMCaHU Kyiuaaruya TacBupiailau: TanbanHune Oysynzacuza YK OmmuM, sHA
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CO200KKA UNUK DIUMMUM, XOH 000am oup capcabs eyuiazup bepud 30u, yi 4uxou,
mowiaeanu xagum xeiou, AHa CO200KKa coazyud, UKKU YK OmKyHua ypcam
oynou sxun [b.93]. — TanGanuunr nyOynracura oTAuM. SIHa caZoKKa Ky 4y3/1uM,
XOH Jo/1aM Oup SmmiI Kuppanu YK O6epud snau, yma uyukau. Tamuaranu xanhum
KeJau. flHa caloKKa COJITyH4Ya, MKKH YK oTryH4a gypcar yrau yamamaa [b.91].
— S mycTtun ctpeny, JISKABIIYyI0 y MEHS Ha TETUBE, MPsAMO B mnuieM TanOana u
CYHYJI pyKy B KOJlYaH. XaH, MO Jsi/is1, MOJOPUJI MHE HOBEHbKUU «TyIIarupy»; OH
nonaJicst MHe MoJi pyKy. MHe cTaJio aJIko ero BEIOPOCHUTD; MOKa 51 CHOBA MOJIOKUIT
€ro B KOJYaH, MOKHO ObLI0O Obl METHYTHh JBe cTpesbl [b.68]. — Men
KaMOHUMJIard YKHU TYFpUAAH-TYFpu TaHOanHMHr AyOyiFacura TaunuiaauM Ba
KYJIUMHU VK OJIIUPTHAYTa COJNIUM. XOH aMaKMM MEHTa SHTH «TyIIarupy; oepraH
9AM, y KyJIUMra TymuO Koiau. YHU Tamnad ro0opraHuMan adCcycliaHIuM, YHU
sSHa OJUpruyra coJud KYMryHra KajJap MKKHTAa YK OTMII MYMKHH 3/M.
Tabnunna oup capcabs eywaeup 6epud 30u — MU KUppaian YK 6epud »am, ned
Oepuiiamu Ba co200KKa CON&yYd, UKKU VK OMKYHuUa ¢hypcam Tamuia Xed KaHjaal
y3rapuin KypMmailMu3, pycua TapKumaga 3Ca MONCHO Obl1o Obl MemHymb 08e
cmpenvl - conud (YKHWN) KytieyHea Kaoap uKKuma yx omuul MyMKuH 30u, xapac¢t Ba
XOJJATHU AaKC O3TTUPHUII OpKalIM Tapkuma KuwinHaaud. FOkopuaa KenTupuirad
acnusaT MatHH 3ca JK.Jleiinen Ba B.Opckunaa Kyiuaarnia tap;kuMa KAJIMHTaH:

One arrow, which was then on the notch, | discharged on the helmet of
Tambol, and again applied my hand to my quiver, and brought out a green-tipped
barbed arrow, which my uncle, the Khan, had given me. Unwilling to throw it
away, | returned it to the quiver, and thus lost as much time aswould have
allowed of shooting two arrows [b.110]. — Vura maiitna 6uTTa yK KepTHKAA
KoJiraH 374, TanOaHUHT AyOyiaFacura OTAUM Ba KYJIMMHU STHA KEPTUKKA COJIJIUM,
XOH amMakuM MeHra OepraH y4u KUppadu SIIWJ UILIKM VK YUKIW. YHHU OTHUILIHU
XOXxJ1amail, KepTUKKa KalTapuO KyiIuM Ba 1y OMJIaH HKKHTA YK OTHII BAKTHHH
0oii Oepamm. XK.JIleiinen Ba B.DpCkuH BOKE€a-XOAMCAaHW TYJIHUK aKC STTHUPHUIITA
bTHOOP KapaTuO, aciAMATHU TYJIMK Kampald OJuIIra Xapakar KWirah. Xap Oup
CY3HUHT Ma3MyHHMHHM Tapuma Kuiuiura ypuHrad. Mucon yuyH [ discharged on
the helmet of Tambol - Tanbanauuar ayOynracura otaum; A green-tipped barbed
arrow - yyu Kappajiu SIIIWI WIUTM YK, Tap3ujaa Tapkumaza akc 3Trad. Moopa
CO00KKa conzyua, ukku yK omxynua ¢ypcam — lost as much time as would have
allowed of shooting two arrows-uxkuma yx omuw eaxmunu 60t 6epoum, Tap3una
YIrUpWITaH Ba YJApPHUHT aCIUSITHU KalTa TUKJIAIIAArd Cailb Xapakariiapu Kysra
tanutadrad. Aciusat matHu C.beBeprkia OyHiai Tap>kuMa KUJIMHTaH:

| shot off the arrow on my thumb, aiming at Tambal's helm. When | put my
hand into my quiver, there came out a quite new gosha-girgiven me by my
Younger Khan dada. It would have been vexing to throw it away but before | got it
back into the quiver, there and been time to shoot, maybe, two or three arrows
[6.166, 167]. —TanOayHUHT ayOyJIFACHHU HUIIOHTA OO, Oom GapMOFUM OWIIaH
VkHU oTAuM. KYJIMMHU KepTUKKA COIraHuM/1a, MEHUHT K4k XoH [lanam Oepran
AN SIHTU eywiaeup YUKIA. YHU OTUII XyHYK WII Oynap 514, JIGKHH YHHU SIHA
KEPTTHKKA COJIT'yHYAa YaMaM/JAa HKKH €K y4 YK OTTyH4Ya BaKT 00p 31u.
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C.besepmwx YK HOMUHH ¥3 Xonuva gosha-gir- cywaeup TpaHCaUTEpanus
OwslaH Tap)KMMaja akC 3TTUpraH Ba BakT Mebépu there and been time to shoot,
maybe, two or three arrows - vamamoa uxku éxu yu yx omeynua eaxm 60p 20u,
Tap3uJa Tapkuma KuiraH. bupruna swun yx cy3u akc 3tmai Konrad. B.TekcTton
yi0y MHUCOJIHUA KyWujarnya TapKuMa KujraH:

I shot an arrow I had in my thumb ring at Tambal’s helmet.It would have been
a shame to throw it away, but by the time | reached back into the quiver | could
have shot two more arrows[b.125]. — TauOamuunr ayOyiracura OoI
OapMorumaa TypraH VkHM oTauM. Ly VKHM OTHII MeHra ysT 31, JIEKHH
KEPTHUKKA KYyJ JJITTYHUM4Ya $HA MKKUTA VK OTHIIMM MYMKHMH J/H.
Tapxxumanan kypunanuku, B.TexcroH VkHM OoTHII ysAT Oynap »AM ramuaa aKc
STTUpraHy, aMMO KHM Xais KWIraH YKINTH HOAHUK OYi1uG KonraH. YTa
KHCKaJIMKKa YbTHOOP KaparraH B.TekcToH acnusaT maTHUHE Oy Koiaa TYIUK aKc
ATTUpA OJMarad.bus aciuar MHUCOMWMHM arap Tap)KMMa KWJCakK, y KyWujaarmda
oymumm kepak geran gukpmaamus: I shot an arrow aiming at Tambal’s helmet, I
stretch for another arrow into my quiver, a green arrow came out that presented by
my Khan Dada, | felt remorse of to shot it that there was so quick time as to take a
breath and blink of my eyes.

TagKuKoTHUHr OemimHYM 000 «boOypHoma»aarm  ¢paseos0ruk
OMpJauKJIap JYFATHHH SAPATHII TaMoWwiapu» 7e0 HomiaHraH OYnuo,
«boOypHOMa»aH ¢Gpa3eosoruk OUPIUKIApHU capasiad oOJIMII Ba  yJIapHU
aHUKJIAIIIa Ty3WIaJUuTrad JyFaTHUHT Kyiuaa Oera TaMomiyi uuuiad YuKuiam.

1. . Paxmary/uieB Ba A.B. KyHUHHUHI TaApW:Kuili JyFaT TY3HII
TaMoiimiIapura acocan: «Y30ek THIMHHMHT (Pa3eosOrHK JIyFaTH»Iaru
(dbpazeosoruK OMPIHKIAP H30XUHHHT MHCOJUIapaa EpUTHO OSPHIMIINN, MHCOJ
yuyn: JVIIIA TOP KEJI/[U, yHUHT W30XH 5Ca KUUHUK UMKOHCU3 OZUP AX60I2d
mywmox OuilaH OepWIUINM Hazapla TyTWUlagu. /[ynnu(cu) mop Kenou KUMHUHT,
mop keaub kKoaeawoa. ILllynoau oynnu mop «reneamnaimoa A3zum o6otisauua
Xoaxyacanune sconuza opa kupaou. C.Axman. Xykm'’. Yoy ramolinnra tasau6
«boOypHOMa»aH capaiaHrad (pa3eoyiorTuK OupIMKIApHU KarTa Xapduap,
M30XUHU KUYMK Xapdaap OuiiaH mapxJjiad KeITUPUITHU JTO3UM TOIIUK; 11y OusiaH
oupra A.B.KynunHuHr ¢pazeosoruk OUpJIMKJIAPHHU capajanml Ba U30X OMJIaH
TacBHpJAm Tamoiuaura acocan’®; GET-OUT as all get-out amep. pasr. ycun.
yepmoscku, Oezymno, yacacno. “I'm hungry as all get-out, girls” Ty ty said.
(E.Caldwell, God’s Little Acre, ch, VII)¥®, - ne6 6Gepumamu. Mabaymku,
A.B.KyHuHHUHT acapu mry KyHra Kajap spaTwiral (pa3eojoruk JyFaTIapHUHT
SHT KarTanapuiad oupuaup®’. Y unrmsua Gpa3eoaoruk OMpPJIMKIAp YYyH TasHd
MaHOa cudaruaa OITUHIH.

2. TapxumonaapHuHr caxuga ocTHIA KeJTHPraH APXJIApUra acocaH;
Tap)KUMOHJIAp Tap)KMMa >kapaéHuja OMpMyHYa KMMMHUMIUKIApTa yd KeJTaH.
Acnusatnarun  (ppa3eosoruk OWPNHMKIAPHU Tap)KUMa KWIHIIA Tap>KUMOHJIAp

17 paxmarymnaes 111, ¥36ek TrumnauHr ppaseonornk nyrati. — T., 1992. — 378 6. B.70.

18 Kyaun A B. Anrno-pycckuii ¢ppaseonoruueckuii ciaosaps. — M.: M3narenscrso «Pycckuii sa3bix», 1984, — 944c.
1 Via man6a. — B. 311.

2Mymunor O.M. Lexicology of English language. —T.: «Mexpuaapé», 2006. — Pp 109-116.
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caxuda ocTHIa U30X KenTupran. Ynapaad oupu Tughchi a servant in charge of the
tugh, yak-tail standard attached to a ruler’s horse [5.480]. Tap>xuMOH TAPXUHUHT
Ma3MyHU: myuu-myz cy3ura OOrnuK O0Ynu0, y Xusmarkop, ax-metin (KyToc EKu
DIIAKHUHT JyMH, (TapKUMOH Oy JKOWga JyM dMac 3eap Jicab0ykKHHW Hazapja
TyTraH) XyKMJOp OTHIa Kuilaupaguran xanra (drap kxaOayk), JeHuiIaiu.
Baxomanku, ¢pa3eonoruk OUpiuKIap SKBUBAJCHTUHU KUIUPHO TOIMII, aJeKBAT
Tap)KMMara SpUIlIMII aHda MyHKyld. Tyeuu myz Ooz2na2ynua gypcam oyamaou,
myeHu unueuea onub-yx omaanou. Leuti xenadypean copu-yx mymasasicorcux
oynoyk. Yn omnounzonoa yu-yu bewr xuwiu xampox 30u [b.93]. TYFUU TYF
BOFJAFYHYA ®YPCAT BYJIMAM Ma3MyHHU 6up 03 6akm éku 6up 3ymoa,
KV3 oyub omeyHua, oup cym numiumu OYpyH, omoan myweyHua gypcam, Kuiuy
AnoHeaunagyya  @ypcam kabu  (Qpazeonoruk OUpIMKIAp KATOPH  JKAHT
MalJOHUIard BaKT MEbEPUHU Takpuba opkanu ym4uad, oOpaznmu udoma sTras.
Yoy mucon X.Jleiinen Ba B.Opckunanma Kyimmarnda akc stran: My standard-
bearer seized the standard, but without having timeto tie on the horse tail and
colours; but, taking the banner-staff in his hand just as it was, leaped on
horseback, and we proceeded towards the quarter in which the enemy were
advancing. When | first mounted, there were ten or fifteen men with me [5.110]. —
Menunr OaiipokaopuMm OalpoKHU ylUIad OJJM, aMMO OTHHHI JYMHIa MocCJa0
OOFJIaIIraBakT TOMOJIMAIl; OalpOKHU KYyIuja yliaranda, oTra cakpad MUHAM Ba
O6u3 nymmad wirapuwiad 0opaérran XyayJ TOMOH Hyn onauk. MeH oTra MuUHTaH
Maxan VH-YH Oemira ogaMm MeH Ouiad 0op »au. Tapkumanan kypuHaauku, Tyzuu
mye 6oznazynua ypcam oyamaouwithout having time — eaxkm monoamait Tap3una
yrupran. Ymoy mucon C.beBeprkia Kyingarnia Tap>kuMa KAJIMHTaH:

My standard-bearer had no time to adjust my standard; he just mounted with
it in his hand. There were ten or fifteen men with me when we started toward the
enemy; ... [5.166]. -MeHuHT GalipOKIOPUMHUHT OAalPOKHU OTra OOoFJara BaKTH
WYK 31, Yy IIYHIOKKWHA YHU KynHWaa TyTraHda oTra MuHIW. JlymmaH TOMOH
OopaéTranuMu3a MeH OuilaH YH €ku YH Oenl KU 00p 3/ ...

C.besepmwxna xam had no time- saxmu tiyx 30u Tap3uaa yrupwiran 0Yiuo,
KOJITaH aclusAT MabHOCHMHU ounO OepraH. Xap HMKKajla TapKMMajJa XaM rapyu
Tyzuu mye 6o2nagynua ¢ypcam OYIMAOUHUHT Xymaau Mmyamumud wudoaacuaek
Tap)kKUMa KWJloiIMaraH Oyiica-fa, AaclUSTHUT Ma3MyHUHU aKC OSTTHUPUIIra
spummiarad. B.TekcToHma aciusaT MaTHM Kyiumarnda tapxxuma kuiauarad: With
no time for tughchi? to secure the yak-tail, he mounted with it in his hand. We set
off in the direction from which the enemy was coming. As I rode out | had with me
ten or fifteen men [b.124]. — Bby#iBonau (KyToc €ku Oyka) MycTaxkamilall y4yH
MYYUHUHT 6akmu Oyimat, YHM Kynuga TyTuO oTra MuHId. buz mymiman
Kenaérrad ToMoHra Kapab iyn onauk. Yukub kenaértrannmusaa YH-YH Oenn Kuiu
oop >am.

B.TekcToH acmusaT MaTHUHHA aKC STTUPUILAA TYyF4M CY3WHU AJUTUTHUPALIUA,
kanpkaad onran: With no time for tughchi - TyrunauHT BakTH OyiMaii,rap3uma

2Tughchi: a servant in charge of the tugh, yak- tail standard attached to a ruler’s horse. Wh.Thackston. Baburname.
—1996. — P.480.
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TYF4M Cy3Ura MaTH OCTH XaBoJia keiaruprad: Tughchi: a servant in charge of the
tugh, yak-tail standard attached to a ruler’s horse, sbHU Ma3myHu: Tyeuu. XyKmoop
OMUHUHE OpKACU2a MygHU Mycmaxkam 6021ab Kysaouean Macvyi waxc, Xuzmamu,
ne0 TacBupnaiau. YHUHT Tapkumacuna Yak-tail standard attached to a ruler’s
horse, sskhu Bytigonnu (Kymoc éxku Oyka) mMycmaxkamiaui y4yH Tand YKyBYUHU
Vinantupaau. Ymly KymialapHu cy3ma-cy3 TapkuMa Kwinbd OyiMaciauru
Tydaiinu OyTyH ram Ma3sMyHUHH YMyMJAIITHPHUIL, Yi-Kapaml €KU FOSHU aKc
STHUIIMHU Ky3aTamu3. bupruna yak cy3uHUHT Y3MHU Tap)KuMa KWJIaJuraH Oyicak,
y TalmHUHT MabHOCHHM Y3rapTupu6® 1o0opanu Ba aciustaarud 7Tyeuu mye
boznazynua ypcam 6yamadu, myznu uneuea oaub-yx omaanou. Eeuil
Kenaoypeau copu-yK mymaegaxcocux oyioyk. Yin omaoneamoa Yu-yH Oeut Kuuiu
xampox 30u ranu OyTyHjaW Oolllka Ba OAAMNA >Kymjanap OuiaH Oepuiaérra
MaTHHHA OOIKa Ma3MyHJard SKapa€HHU Ky3 OJJIMMH3ra KeNTHpagd Ba
TaApKUMOHHM YFUTHO Kyhumm aHuk. Sxa tail cy3m Odym ned Yrupwwmm,
standard cy3uHHHT MabPHOCHHU Xe4 Kaiicu Oup JIyFaTAaH acuATra MOCUHH TOITUO
oynmaiinu. Bearer wnamkatopu StandardHuHr MabHOCHHHW, SIBHH OalpOKIOP
Ma3sMyHMHHM Oepuiin Ba Oy KaOu >KMXarjap Tap>KMMOH HWKTHIOPHUra XaBoJia
DKaHJIMIMHU KypcaTaau.

3. ®pa3eos0ruK OMPJIMKJIAPHA AHUKJIAII TaMoiiuanura acocan. Onumiap
opacujga (¢pa3eoyOTUSTHU KEHI Ba TOp JIOMpaja TYUIYHUII MaBxya. bus
bpa3eosorusiHu KeHr Joupaja TYUIyHYBUMJIApHHU Kyiiad, KyBBaTiaimu3. Kenr
TylIyHuIga (Qpaseonorus jgoupacura, CY3JapHUHT TYpryH OupHKMaiap/iaH
TalKapy, MakKoy, Maral, adopusM XaM MaHcyO ne0 Kapamaau. Pdpaszeosioruk
OupnuK OYIUII ydyH MakoJ, Martaj, ahopu3M CY3IMapHUHT TypFyH OupJaniMacw,
o0pa3nu MabHO, KyuMa MabHO aHriaTuiu mapT. Ppa3eosoruk OUpIUKIAH
AXJATIAUTAYA aHTJAIIMIAAUTaH MabHO YHUHT TapKHOUIAarud cy3 KOMIIOHEHTJIapra
XOC JIEKCHK MAabHOJApPHUHI OJJMUA HUFUHAMCUIAa TEHr OyiMmaiian, nOOpaHUHT
MabHOCHM YMyMIalIMa MabHO, Maxpax MabHO cudaruga HamoéH Oymamm.?
«boOypHOMa» KEHr KaMmpoBJIM acap OYnu0, yHIa MakoJ, MaTajl, Hakjuiap,
(bpa3eonoruk OUpIUKIAp Xamaa TypFyH OMpUKMaap Xam MaBxyIIup;

4. «boOypHOMa»HHMHI XO03MPIM y30eKk TWINIa KHJIMHIAH Ta0auiIura
acocaH.«boOypHOMa» JIeKCHKAacH OyT'YHTM KyH YKyBUMCUTa OMpJEK TYUIyHapiH
smMac. YmOy  xomar uHOOarra  onuHran  xonna — B.PaxmoHoB  Ba
K.Mymnaxyxaepamap 2008 imnga «boOypHOMayHUHT  TaOMUIWMHU — XaM
kenrupamus.? AcmuaTgarn (ppa3eoNoruKk OMpIUKIap Tabmuaga XaM ¥3 aKCUHU
tonrad. «boOypHOManma «BadOT 3TMOK» MabHOCHHU H(DOAATOBUN HBHEMHU3M
«YIAMOK» JIEKCMK MalJIoOHUra TEeTruuuM, Ilenepu paxmamuzea OOPMOK, 01aMu
GDoHUlIHU 8UOO0B KUAMOK, OOW Oaud ummoK, puxiam KUIMOK, OJNAMOUH OOPMOK
dpazeonoruk OupaukiIapHUHT coHu «boOypHOMayna KUpKaaH oOmHK. JIekuH
Tap)KUMajapJa yJIapHUHI HHIJIM34Ya SKBUBAJICHTVIAPUM YH y4 €KUM YH TypTTa
BapHaHT[aH omMaraH. «boOypHoma»aa TeHrpu paxmaTura 60pMoK 3BheMU3Mu
KyWdugaruda axkc odtagu. Acnuir: Hxkkunuu Kuz menune eoauoam Kymiyk

22 paxmarysnaes L. Y36ek THIMHHHT HPa3eoTor K TyFaTH. — Tomkent.: Komycnap 60w taxpupusita. — 1992. — B.3.
23 PaxmonoB B., Mymnaxysxaesa K. Bo6ypHoma. — TomkeHT .: « YkuryBum». — 2008. — 5.288.
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Huzopxonum 30u. Axcap xazoxauxiapoa ea hamapaminapoa meHune ouiax ounila
aounap, Kobynnu onzonoun bewi-onmu o cyHepa, mapux myKKy3 103 YH oupoa
Tenzpu paxmamuza é6opounap (5.39).

Tabgun: Urkkunuu xuz meumune eonudam Kymnyx Hueopxonum 3ou. Axcap
xapouii caghapnap ea capeapooHauxiapoa meH ounan oOupea 30u. Kobyrnnu
OJI2AHUMOAH CYHe Oew-onmu ou ymub, mykku3 w03y YH oupunuyu (1505) uuiu
Tanzpu paxmamuza 6opou (b.34). ®pazeonoruk OUpIUK TadaUIAA Y3 aKCHH
TOTITaH.

5. «boOypHoma»aarm MyaJNIMPHUHT Macanr O0pKu, MamaaidypKum
CHHTapu u3oxJjapura acoca. 3axupuaand Myxamman boOyp xank ToMOHUIaH
spaTWIraH MakoJl Ba maTtauiapaad «boOypHoma»na yHymiu Qoiinananrad. bus
yJIapHU capaiamjga acap MYaUTMGUHUHT Mmacan OOpKu, mMamaioypkum JeTaH
Cy3mapura TasHUO, KENTyCcHuJa TEKCTOJOTHK JyFAaTHUHT O€ll TaMOWWJIN WIIIa0
YUKATIIH.

XYJIOCAJIAP

1. 3axupunaun Myxamman boOypHunr «bodypHoMay acapu agabuii ManOa
oynub, y Wmnxun €3yBiaapu kKaTtopuaa AYHEHUHT TYpJIM KoWilapuaa KaauMui
éaropnukiapaan oupu cudartuaa KaapiaaHaau. Acapaa KyJulaHraH (hpa3eosioruk
oupnukinap MoBapayHHaxXp XajKJIapH, TApUXU MEPCOHAXKIIAP XapaKTEPUHU OUHO
OepuIra Xu3mMar KuJiraH.

2. Acap y30ek Ba XOpHXKUN ONMMIIap TOMOHHUJIAH XKyda Kyl YpraHuiaraH Ba
XO3UPrd KyHJa XaM TYXTOBCHU3 TAJKUK STUIMOKIA, HATWXKAJa >KaXOoH aaaduéru
MyJIKura aisanubd 6opmoka. «boOypHOMay KalTa-KalTa TapKuMa KUJIHHTaHIUTH
6ovc myammud yciayOWHU VpraHull, Tap>KUMOHJAPHUHT YCIYOWHU XaM TaJKHK
ATUII UMKOHUSTHHH SpaTraH. AWHU MalTaa XOprKuil MaHOandapHHU YpraHUI Ba
OHA THJINTA Tap’KUMa KNI, aKI0/JIap XaKuaard QyHE omumiapu yil-pukpiaapu
Ba NyHE KapallIapwHH YpraHWI, XaJKUMHU3Ia Y3IUKHN aHTJIAIl Ba FypypJIaHUII
XUCCUHHU Tanao kKwiaau. «boOypHoMa» Tabcupuaa &3wiraH Oajua, TaHKUIAN
acapyap, yciay0 paHr-OapaHrjiiKHU TabMUHJIAWAM, MWUIMA a1aOuér pUBOXKHUTra
Xycca Kymaau Ba yJapHU KUECHMH VpraHumga Tap>KUMAaIIyHOCIHK (DaHUHUHT
PUBOXKHTIa XaM KatTa €paam Oepajiu.

3. «boOypHOMaymaru Kym MabHONM: Myrozamam, maxcup, cy3, lenepu,
Kuauy, xapop, ¢ypcam KOMIIOHEHTIU (Gpa3eosioruK OUPIUKIAPHUHT WHIJIN3
TUJIUAA Ma3MYH KYYMII XOJIATIapu Ky3aTHJIUO, YJIAPHUHT KOTHUTUB-KOHIICTITYall
TaxJ WM, Tap)KUMaHUHT JIMHTBOMAJAHUN MyaMOJapUHHU Y4 TypJard WHIJIA3Ya
Tap)KUMacu OPKaJIM YpraHuil OOIIKa acapiapuMHU3HA MYy(QaKKUSTIN TapKuMma
KWINIITA 3aMUH SPaTaJIu.

4. Tapxumaaa TUHTBOMAaJaHU OMUJUIAp y3ra THJI TU3UMHU CTPYKTypacHra
OylicyHMaciauru Ba Tap)KUmara JOMMHH V3 TabCUPUHU YTKA3uO Oopwuiu
Ky3atuigu. MymTo3 cy3 cexpu Ba acapaaru Mmyamumnd yciayou Hadakat V3
VKYBUMCUHU CUHYUKIA0 YypraHuiira, €EWHKU XOPWXKUN  IIAPKIIYHOC —
Tap)KMMalIyHOC OJHMMJIAPHM XaM Mypakkad xojaTra CojraH, YJapHUHT
MabHOCUHHU TYJIWUK HIPOK OdTMAcAaH TypuO, Tap)KUMOH aJeKBaT TapKuMmara
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pumnuO OYIMACIUTUHU KYpcaTay Ba Ym0y Mypakkal BazusTiapia TUI COXUOU
OwslaH XaMKOpJIHMKJA WIUIAIA Makcajara MyBOPHK. YHIaH Tallkapu yJIapHU
Tap)KUMaJa KaJbKa YCyJIHAa dMac, M30XJU TapKMMa yCyluaaH QoiaaaHutI
aCIMSIT MAbHOCHHU €TKa3u0 OepuIIa X camapa Oepaim.

5. MymTo3  amabuér  TapKuMacugard  SKCTPAIMHTUCTUK  OMMILIAp
(bpa3eosoruk OUpPIUKIAp TapKUMacHIa SKKOJ Cce3WIrad. TapKUMOHJIaApHUHT
MAaTHOCTH  XaBOJIACHJAa AaclMsIT Ma3MyHUHM TapKUMOH TYJIHMK Kampal
oJloiMaciuru ucobotnarad. Yoy xasosnanap A.C.beBepuk TapKumacuia Kymnpox
aKc JTTraH.

6. ®pazeosmoruxk OupnuxnapHuar yd Ttypaaru KJleitnen — B.Jpckun
(1826), Annera Cycanna beepmwxk (1921) Ba B.Texcron (1996)Hunr unrinzua
TapKUMajlapuJa TAAKUK HSTUII, YJIAPHUHT JICKCUK-CEMAHTHK, MWUIMN-MagaHUuN
oenrwiap MOXHMATHHH EpUTHO OEpHIll, CHHOHUMHUK KATOp y3BIAPUHUHT MabHO
KUXATIapH, CHUHTAKTUK-TPAaMMAaTUK Ba CTWIMCTUK KUXATAaH TaxXJIMJI JTHUII,
KOMIOHEHTJIAPUHUHT  OUPUKHUIIMHU  YpraHuill HMMKOHHUATIAPUHU  BYXKyIra
KEJITUPTaH.

/. Tapxuma MyaMMOJApUHHUHT V3 €YUMHUHH TONUIIAA, (PpPa3eosOTuK
OWpIUKIAp  JKBUBAJICHTIMK  XOAMCAJIAPUHU  YpraHuul, TapKuMajiaru
DKBUBAJICHTIIMK JTMHAMUKACUHU Ky3aTHUI, YJApHU KHECUW TaxJWJ OSTHII Ba
acIMITra TEHI MYKOOWJIMHM TONUII TapuMmajap TapuXxuHU OOCKHMUMa OOCKUY
VpraHuiiHu Tako30 JITAU. YOy TapKUMaliap opacuja AaBp TWIW KUXATHIaH
aciusitra skuH JX.Jlelinen — B.Opckun (1826) Tapkumacu Aeiiuil MyMKHWH, JICKUH
«boOypHOMa»HU OYyryHrM KyH HYKTau Haszap/laH MabHOCHHM aHTJIAII 3aMOHABUMN
WHTJIN3 Ba pPycC, y30eKk TWutapuHu XucoOra onrad xonna Bunmbep Tekcton
TapKUMACUAUP. Y HUHT TapKUMacuaa AUHUN TEPMUHIIAP, KO HOMJIapH 11y OWIIaH
Oupra ¢pa3eosoruk OUPIUKIIAp TAPKUMACH €Tapyinda Y3 aKCHHH TOTTaH.

8. «boOypHOMa»ia maBp pyXHSATH, TapUXUN IIAXClap XaKuAa WIIOHAPIA
MabIyMOT O€pyBYM, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHK  XyCYyCHSATIAp, ypTa  OCHE
XaJKJIAPUHUHT KYHIQIMK TypMyll Tap3u, CUECUM Ba WXKTUMOMM Xa€T, KaHT
MaiJJOHU Ba yJapHU TaCBUpJIAILJA KYJUIaHTaH MaKoJ, Macai, MaTal, (ppa3eosioruK
OupinukiIap KYyIm Ba YyJIaApHUHT UHIVIM3Ya Tap)KUMallapja KUECUM YpraHuil,
Tap)KUMaJIapUHA MyTaxaccuc (aHjmap — acnekT cudaTuia KUPUTUII JIO3UM, Y
Oanuuii acapiapHu aJeKBaT TapKUMACUTa dpUIITUIITa Epaam Oepaiu.

9. WHrnus Twimaa aciuATIard rpaMMaTHK MAaKI €KW KOHCTPYKIMSUTAPHUHT
MaBXyJl  OMacjiurd, IWIaKJA  Ba  KOHCTPYKIUSJIAPHUHT  OUPUKHININIA
MYBOGUKIUKHUHT €TUIIMACIIUTH, JIEKCUK-CEMAHTHK, (dpazeonoruk
OMPIUKIAPHUHT SKCTPAJIMHIBUCTUK OMUJUIApUTa Kypa TypJid XWJI MOCHAIIyBJap
Ba CY3JIADHUHT MIUIATWIMIIKA €KW XYM 11y MabHOJArd ram OYJIaruHUHT
€TUIIMACIIUTY aJI€KBAT TapKUMara SpUIIMIITra TYCKUHIUK KuiraH. Tap:KMMaHUHT
JEKCUK, TpaMMaTHK, CHHTAKTUK TpaHcpopManus Xoaucaiapunaa ¢Gpa3eooruk
OMpAUKIAp 3KBUBAJICHTIMK JUHAMUKACH 03ara KejraH Ba YJAPHUHI Ma3MyH
MOXHMSITH TapKUMaJa aKkc ITraH.

10. Tap)kxuma MyaMMOJIApHHHM  Xajd JTHIIJA MyMTo3  amabuérmap
Tap>KMMacCUHU YpraHuil Ba yHra €ujour Oynran acapnap («boOypHomanra), yHUHT
TabcUpyga  €3WJraH  MaxaulMd  Ba  XOPWXKMM  OJMMIIAp  HALIpiapw,
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MoOHOTpadUsIapUHN Xap MKKaJIa TUJIAa YKHII Ba YPraHuil Tap>KUMOHTA TapKuMa
amanuéTuaa karta €paam oepasu.

11. Tapxumon acnusaTAard  (Ppa3eoyioTUK  OUPIHKIAPHU  TYJIAKOHIIU
Tap)KMMajia akC dTTUPUIL YUyH yJIapHH ¥3 THIHJA aHOJIOTJIAPUHUA TONMUO KYIamu
arap yjap THIIa MaBXyJ OyiMaca, TACBUpUH BocHTajap €paaMuia akc STTUPHUII
€KW DKCTPAIMHTBUCTHK KUXaTIapHU WHrIU3 TapxxkumoHu C.beBepmx kabu
XaBOJIa/1a KENTUPHUII Tap)KIMa MyaMMOCHHH XaJl ATHINTA EpiaM Oepaiu.

12. Tapuxuii acap Tap>XKUMacCHUHH amayra OIIUPHUINIA JTyFaTIapAaH CY3HHHT
MabHOCHMHM KUAMPHUII SXIIM camapa Oepmaiiau. by myammonu xan stuiiga
MyMTO3 acap Tap)KuMajapu TEKCTOJOTHK JIyFAaTHHHU SpPATUII Makcaara MyBO(UK.
«boOYypHOMa»HUHT HHIJIM34Ya Tap)KUMACUJAH TY3WIaJuraH MaB3yJidd JyFar
HadakaT ¢pa3eosoruKk OUPIUKIAp TapKUMAacHa ¥3 €YUMUHU TOMaJH, KoJlaBepca
acIMsITHAard JIEKCUK OWPIWK, MaKoJ, Maraj, ylapra ¢Enaom Oynaran cy3
OupuKManap Tap)KUMAaCUHUHT MabHOJIAPWHU KUIUPHUIIIA XaM ¥3 aKCHHH TOTIAH.

13. 3axupuanun Myxamman boOypaunr «boOypHomaycu y30€K THUIMHHHT
callkayutalryBua, 0auuii-uiMui, pacMUi yCIyOHUHT MIAKJJTAHUIIUAA KaTTa poJib
ViAHAlAM Ba YHUHI Myalmudu YyIKaH CY3 CAaHbATKOPHU, THILIYHOCIUKHUHT
ATUMOJIOTHS, JIGKCHKOJIOTHS, CTHIINCTUKA, JIEKCUKOTpadus Ba TapKUMAITyHOCTHK
COXaJApUHUHT PUBOXKHUIa KaTTa XUcca KyIaiu.

14. «bobypHoMayaaru (pa3eonoruk OUpIMKIAp WHIJM3YA TapKuMajia
MYTJIAKO aKC ITMAaraH Kuxatiap 6opMu? Jerad caBojira, Xap y4 TypJard MHIiIn34a
Tap)KUMaJIAPHUHT Xe4 OynMaraHja ydrajaH Outracuua andarra yjap y3 akCHHU
TONTaH, JeraH Xyjoca KwinHau. «boOypHoma» acapumaH sHa Kenrycuuaa
Tagkukotumiap: «boOypHomaymarm w3oduii  OMpPUKMaTapHUHT  WHTJIM3Ya
Tap)KuMajapu Taakukwy; «boOypHOMayaa TOMOHMMIIAP Ba YyJAPHUHT HMHIJIM34Ya
Tap)KUMaJapuHUHT KUEcUi Taxiaminmy; «boOypHOMayma mMyno3amaT KOHUEHTH Ba
Tap>)kuMa Myammonapn»; «boOypHoMa»aa TakpOpPHHHT CTHUJIMCTHK CEMaHTHK
XyCyCHSITIaph» KaOu MaB3ylap/aa WIMHA TaAKAKOTIAp OO0 OOpHUILIapu MyMKHH.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

Topicality and necessity of the thesis. In recent years, the field of translation
studies has developed in our Republic, simultaneously the reliable formation of
terminology and lexicography created a great opportunities for today's youth to
comprehend the deep secular knowledge, especially in our classical work the
national-cultural phraseological units used in “Baburname”, and the creation of
textual dictionaries of their English translations, working out their principles make
a great use for future translators to master the foreign languages perfectly. The
research is aimed at promoting and using our national and cultural values abroad,
spreading the heritage of our ancestors around the world, solving the translation
problems on a global scale.

In the world linguistics the classical work “Baburname” is widely studied and
seriously researched. As a literary source “Baburname”, along with Bible is valued
as one of the ancient chronicle memoirs of Zahiriddin Muhammad Babur, and it is
revered as reliable written source of encyclopedic significance. The works of
foreign scholars dedicated to Zahiriddin Muhammad Babur’s life and his work are
published in England, France, Japan, Russia, Turkey, Afghanistan, India and other
countries. The scientific community is well aware of that the necessity for studying
“Baburname” in agreement reveals itself the researches, critiques of scientists from
all over the world, for centuries orientalists-linguists have been continuously
studying and translating into different languages the literary heritage of Babur.
However, the problem of phraseological units that convey national and cultural
values and their adequacy of translations have not yet gained, a textual dictionary
of this unique work in three Uzbek-Russian-English languages have not yet been
worked out. We think it to study “Baburname” in this aspect is considered a vital
ISsue.

In Uzbek linguistics the vocabulary of “Baburname” and the style of its’
writing in such directions as history, literature, linguistics are studied from various
scope of the work which covering vast of areas. “Baburname” is a rare work, it has
been translated into many languages of the world, and also served as a source for
the creation of scientific works and monographs in Russian and Uzbek languages.
This is evidenced by the fact that the research made by the scientific community of
the republic that led the work to periodical publication of Babur's encyclopedia.
However, there are mistakes and shortcomings in the study of translations of
phraseological units and lexicography of “Baburname”. Their elimination has an
important and completely relevant. In recent years the fundamental projects have
targeted and carried out on “Baburname” in a national scale. Terminology and
lexicography are also use of innovative approaches to convey the richness and
beauty of classical literature for young people. Studying the discipline of scientific
in the light of new approaches, the creation of multilingual thematic dictionary of
phraseological units in “Baburname” as well as its publication are the vital tasks of
the day. We have set ourselves a great goal; namely, securing the foundation for a
new Renaissance in our country, and for this purpose we must deliver an
environment and conditions for nurturing new Khorezmis, Berunis, Ibn Sinos,

33



Ulugbeks, Navois and Baburs. Crucial factors in this historic process, an integral
part of our national idea, are the development of education and enlightenment,
science and innovation, promotion of healthy lifestyle!. From this point of view, in
this work, having engaged the study of translations of phraseological units in
“Baburname” that revealing our national value, we consider that important and
relevant to investigate, the adequacy and equivalence of English translations.

The research work contributes to the implementation of the Presidential
Decree # 4797 “On establishment of the Tashkent State University of Uzbek
language and literature named after Alisher Navoi” as of May 13, 2016, # 4947
“About the strategy of actions for further development of the Republic of
Uzbekistan™ as of February 7, 2017, # 5106 “On strengthening the effectiveness of
youth policy and supporting the Youth Union of Uzbekistan” as of July 5, 2017,
Presidential Resolution “On measures for further development of the higher
education system” as of April 20, 2017, Presidential Resolution “On measures to
further improve the storage, research and promotion of ancient written sources” as
of May 24, 2017, # 2995, Presidential Resolution “On the establishment of a
research center for cultural values of Uzbekistan located abroad under the Cabinet
of Ministers of the Republic of Uzbekistan” as of June 20, 2017 # 3074, as well as
in other regulatory documents regulating this area.

Relevance of the dissertation with the plans of scientific research works
of the higher educational or scientific research institutions where the
dissertation has been conducted. The dissertation was implemented in the
framework of the first priority of the development of science and technology of the
Republic 1. “Formation the system of innovative ideas and ways of implementing
in: social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and democratic state.”

A review of international research on the topic of dissertation.? Scientific
research is aimed at the theoretical and practical study of the work of Zahiriddin
Muhammad Babur that carried out by the world's leading scientific centers and
higher educational institutions as well as: England (Cambridge Universities), the
United States of America (California Universities), Germany (Humboldt
Universitat), India (Jawaharlal Nehru University), Japan (Kyoto University),
Hungary (Eo6tvos Lorand University), Egypt (Ain Shams University), Turkey
(Cumbhuriyet, Kocaeli University Silileyman Demirel Universitiy, Ankara
University), Azerbaijan (Azerbaijan Milli llimler Akademisi) Russia (Institute of
Oriental Studies RAS), Kazan University, Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi, Tashkent State Institute of

1¥36exncron Pecny6mukacu Ilpesunentn Illakar Mupsuéepnuar Omumii  Maxkimcra MypokaaTHOMACH.
www.president.uz; © 2021 V36exucron Pecniy6nukacu ITpe3uIeHTHHIHT pacMuii BeG-caiT.

2Jlucceprauus MaB3ycH 6yiiMua Xoprxuii miMuii-rankukotiap mapxu: https://oxford bibliographies online research
guide; https://www.amazon.com/baburnama-memoir-babur/dp/8129141752; https://archive.org/details/
baburnamainengliOlbabuuoft; academia.uz; http://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/babur-nama-memoirs-annette-
susannah-beveridge.html;  www. ebooks. azlibnet. az/book/HCBOWKku;  https://ELTE-E&tvos-Lorand-

Tudomanyegyetem; https://archive.org/details/baburnamainengliOlbabuuoft; www.britanica.com;
www.cambridge.org; www.amozon.com; www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actsudent.org;
educationusa.info; americanenglish.state.gov; arzamas.academy/uni/eastwest/pers; www.twirpx.com;

www.dissercat.com Ba 6oIKa MaHOanap acocua Tan€paanan.
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Oriental Studies, Fergana State University, Samarkand State University, Uzbek
State University of World Languages.

The following scientific results have been obtained as a result of world
research on the issues of linguistic factors in achieving the adequacy in literary
translation. In particular, the Turkish version (original) and English translations of
Zahiriddin Bobur's work “Baburname”, the historical and artistic features of which
have been scientifically verified (Oxford, Cambridge University); “Baburname” is
scientifically and theoretically based on the preservation of world science as a rare
source among the Bible writings (Japan, Kyoto University); The role of Babur and
the Baburids in the development of world science, literature, culture, the issue of
historical and artistic interpretation in world literature, Babur's unique style of
depiction (Jawaharlal Nehru University); a comparative analysis of the copies of
the work “Baburname” have proved that the work is an important source for world
history. Zahiriddin Babur's Encyclopedia has been translated into Turkish
(Cumhuriyet, Kocaeli University); Translations of “Baburname”, its’ peculiarities
of the work, the image and interpretation of historical figures in the work are
theoretically proven (Azerbaijan National Academy of Sciences, Baku State
University); compiled a bibliography of Babur's creative activity and research on
“Baburname” in the world (Institute of Oriental Studies RAN); The translations of
“Baburname” are proved in the translated works of world literature. The work has
made a significant contribution to the preservation of national and cultural values
of the Uzbek language, the solution of translation problems in the translation of
fiction (Uzbek State University of World Languages).

Descriptive-analytical, = comparative-historical, = comparative-typological,
cognitive-conceptual and statistical analysis of phraseological units in the world of
translation today. Phraseological units and their lexicography have not been
studied in translations of W.Thackston (1996) and their alternatives have been
studied from a scientific point of view, a number of works on the reconstruction of
the image of the phraseological world in artistic translation, including ensuring the
adequacy of translated works; identify the causes of inadequate translation and
develop the ways to eliminate them; a comparative analysis of the linguistic factors
of the national features of the world in the language of translation of phraseological
units; development of principles of cognitive approach in translation, elimination
of barriers to achieving adequacy; scientific research is being conducted in priority
areas such as the creation of translation dictionaries of national-cultural words.

Problem development status. The research work is devoted to the study of
English translations of “Baburname” that can be traced in the literary, historical
and linguistic aspects in our country.The work was studied in the literary and
historical aspects on the scale of Uzbek and foreign literature by Kh.Khudratullaev,
S.Khasanov?, N.Otadjanov, D.Khoshimova. And the local scholars as Abdurauf

SKynparymnaes X. «BoOypHOMa»HUHI Tapuxuii anabuii Ba ycmy6mii Taxmuma. Hasowii, BoGyp, Xonmamup Ba
Bocudwuit mxoauaUHT Kuécnit Taxmmn acocuga. @unon. dan. n-pu ... aucc. — T., 1998: «bobypHOMay Ba Tapux. //
Tadaxkyp: 2001. Ne 6; KynparymnaeB X. bobyp apmonn. — T.: Hlapk, 2009. 383 6; OraxonoB H. «bobypHOMa»
KaxXOH amabui skapaéHmma: KuEcHi-THIMOMOTHK Taxmwi — T., 1998; XymoskecTBEeHHBIH NepeBOJ W HAaydIHOE
KOMMEHTHpOBaHue (Ha Marepuane mepeBomoB «babGyp-uwame»). — T., 1972; Xommmosa JI.M. «boGypHOMaY
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Fitrat, H.Yakubov, J.Gulyamov, V.Zokhidov, H.Sultonov, I.Sultonov,
A.Kayumov, A.Khaitmetov, F.Sulaimonova, N.Mallaev, H.Nazarova, P.Kodirov,
S.Zhamonov, B.Valikhadjaev, R.Nabiev, A.Abdugafurov, B.Kasimov, N.Kamilov,
J.Sharipov, M.Kholbekov, B.Mamatov, G.Khudjaev, R.VVokhidov, I.Sulaymonov
took the approach of the work as a historical, literary, geographical source, they
drew attention to its literary and aesthetic significance. However, the linguistic and
lexicographic point of view of exclusive literary work have not been specially
studied.  S.Azimzhonova®,  A.lbragimov,  S.Shukrullaeva, F.Salimova,
Z.Kholmanova, L.Khudjayeva, N.Jiyanova, N.Otadjanov, M.Sobirov, R.Karimov,
N.Urmonova M.Amanov, D.Khoshimova (doctoral dissertation) Sh.Khaitov,
D.Mukhammadiyeva worked fruitfully in the sphere of linguistics and translation
studies. But they did not set the task of a comparative study of national-cultural
characteristics and lexicographical features of phraseological units. Despite the fact
that the work “Baburname” has been studied by the local and foreign scholars, but
its’ linguocultural and lexicographic features of the phraseological units have not
been studied as a separate aspect. Their descriptive-analytical, comparative-
historical, comparative-typological, cognitive-conceptual and statistical analysis of
phraseological units in three different English versions of “Baburname” was not
researched.

Western orientalists as D.Vitsen, J.Leyden, W.Erskine, R.Caldekot, S.Poole,
E.Holden, M.Elphinston, Jane-Paul Roux, B.Grammon, G.Elliot, W.H.Moreland,
Pave de Courteil, F.G.Talbot, A.Denison Ross, A.S.Beveridge, N.Lamb,
A.Shimmel, S.Dale, M.V.Kuprulizada; famous Russian scientists N.l.lIIminsky,
N.N.Pantusov, V.V.Vyatkin, N.l.Veselovsky, V.V.Bartold, A.N.Samoilovich,

ACApUHUHT TAaHKWAWHA MAaTHUHM SApaTHIl MyammonapH («boOypHoMa» TaHKMOWH MaTHUHHMHT SIIIOH HAIIpJapH
muconuga). ®uion. ¢an. Hom. ... mucc.— T., 2006.

4Asumkonosa C.A.@epranckuii yaen Omapa-Illeiixa u badypa (8 XV u nauane XVI 8B). Jlucc. ... KaH/. (IO, HAYK. —
T., 1949; AsumxonoBa C.A.l'ocymapctBo badypa B Kabyne m Wummu: ducc. ... gokrt. ¢umon. Hayk. — T., 1969;
AsnmkoroBa C.A.K umcropun ®epranpl Bropoit monoBuHbI XV Beka. — T.: ®an, 1957; Mopoxumor A. boOypwuiinap
mepocu. — T., 1993; N6poxumoB A. «boOypHoMay» Oyrok acap. — T.: Anabué€r Ba canbar Hampuéry, 2000; Mo6poxnumoB A.
«bobypHoMa»aarn xuHa4a cy3nap taakuky. Ounon. ¢an. HoM. ... aucc. — Tomkent: 2001; Mopoxumos A.Il. bobyp
acapiapy JISKCUKaCHHUHT JIMHIBOCTAaTUCTUK, CEMAHTHK Ba T€HETHUK TaAKUKH. («/leBon», «Myobaititnny, «Apy3»). ®uion.
¢dan. g-pu. ... gucc. — T., 2008; Hlykpymiacea C. Bocco3manue XymoxKecTBEHHOrO cBoeoOpasus «babypHame»B ero
aHrMicKuX nepeBonax. Jucc. ... kanz. ¢ui. Hayk. — T., 1989; Camumosa @. Jlekcukorpaduueckie 1 TEKCTOIIOTHUECKHE
XapakTepucThku «BoctouHo-TIopkckoro croBaps» IlaBe ne Kypreitns n nepeBonos «baOyphame». ucc. ... KaHz.
¢mnon. Hayk. — T., 1997; Xomxaepa JL.IIpobneMsl iepeBoaa: Xapakrep, CTHIb U HHTEpIpeTanus Tekcra «badypHaMey.
Hucc. ... xarz. ¢ Hayk. — T., 1986;2KussaoBaH. «boOypHOMa»maru HymMepaTUBIApPHUHT MabHO XycycusaTaapu: Ouirom.
¢an. HOM. ... mucc— T., 2000; Cobupor M. «boOypHOMayHHHT WHIJIH3YAa TapKHIMalapuaa Myaumg ycIyou Ba
OamuusATHHM KaiiTa THKIAII Myammonapu. ABtoped. ¢wmmon. ¢an. mOoM. .. mumcc— T., 2002; Kapumor P.
«boOypHOMa»Iarn mebprap XOPWKUN TapKAUMATApHUHT KUECHHA Taxmmmmy: Owmon. ¢an. HOM. ... mucc.— T., 2003;
Vpmonosa H. Tapxumaza Tapuxuii apXxank JEKCHKAHH aKC STTHPHII NPHHIMIUIAPY Ba TApXKUMa aHUKIUTH. ABTOped.
¢wmnon. dan. HoMm. ... mucc.— T., 2003. Xommanosa 3. «boOypHOMay JIeKCHKacu Taakukd. Owtos. ¢au. a-pu ... gucc. — T,
2009.; XonmanoBa 3. «boOypHOMa» T KomycH. «Akaaemuamipy. — T., 2021; OraxonoB H. «boOypHOMay» KaxoH
kesamu. T .Fymom — T.; 1984; BobOyp VKyB Kyianma., «boOypHOMay mmapk smuucu. «F.Fyaom Homumarn AnBOu€r Ba
canbat HampuéTm». — T.; 1993.; Faiidymiox ac-Canom, Hesmaryiiox Oraxon. JKaxonramra «booypromay. — T.; 1996.;
Canomos T, Komunos H.,Camumosa 3., XKypaes K.,OraxonoB H. Tapxkumon maxopatu. «@any. — T.; 1979.; OraxoHOB
H. U3 wucropum mepeBopa y30eKCKOW KJIACCHYECKOW JIMTEpaTypbl Ha HMHOCTpaHHbBIE s3bIkH. «®Pamy». — T.; 1985.;
Xommmosa JI.M. «boOypHOMa» MaTHHIAry TaCBUPHI BOCHTAIIAPHUHT MHIVIM3 THJIMTA Tap)KUMaJlapu TaaKuKm» Drto.
¢an. mok. ... mucc. — T., 2017; AmanoBM.«boOypHOMa»maru n3oduii OMpHKMATApHUHT JTMCOHUH Tamakukd. ¢.¢.a. ...
micc. (PhD). — T., 2020;CymnaiimonoB Y. «bobyprOoMayaa Fommb Ba MarIy0 IIaxc pyXuid XONATHHUHT OaJTUHi TACBHPH.
®wuon. ¢aH. oK. ... quce. — Camapkana.; XautoBlll.M.«boOyp mKoauHUHT Xopmkaa Ypraswmim. §.¢.a. ... auce.
(PhD). — 2018.; Xopmxma 600yprryHoCiK. «AkageMuampy. — T., 2021; Myxammanuesa JI.A. «BoGypHOMa» TypKda
Tap>KUMacHIa apeMUSUTapHUHT KuEchit Tankuku. ¢.¢.1. ... auce. (PhD). —T., 2021.
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M.Salie, A.A.Semyonov, A.Y.Yakubovsky, I.V.Stebleva, M.Maklay; Afghan and
Indian researchers Ahmad Ali Kuhzad, Abdulhai Habibiy, Gulchin Ma'oniy, as
well as Zokir Husayn, Nurul Hasan, Muni La'l, S.A.Sharmi, R.P.Tripathi, P.Saran,
Kanunga, Muhibbul Hasan also studied the work.

Despite the profoundly study of “Baburname” by local and foreign scientists,
the linguocultural and lexicographic features of its phraseological units were not
researched as a separate topic, no alternatives of English translations and in
modern Uzbek worked out. In different English translations made by J.Leyden-
W.Erskine (1826), S.Beveridge (1921), W.Thackston (1996), their descriptive-
analytical, comparative-historical, comparative-typological, cognitive-conceptual
and statistical analysis of phraseological units not studied.

The aim of the research work is revealing the cognitive and lexicographical
features of phraseological units and work out the principles of compiling a
thematic (textual) dictionary in “Baburname”.

The tasks of the research:

to work out the comparative and componential analysis of English translations
of phraseological units in “Baburname”;

to make descriptive analysis of English translations of phraseological units
used in revealing the historical characters and identifying the correspondence of
translations to the original text;

to identify the adequacy of translations of phraseological units in
“Baburname”, in modern Uzbek of “Baburname”, compare the semantic
relations between Uzbek-Russian-English translations, make out the original
alternatives;

to coverage and cognitive-conceptual analysis of lexical and semantical field
of phraseological units in the work;

to determine the translators’ approach in achieving the adequacy of translation
of the work, find out the methods of: lexical, grammatical, syntactic transformation
in translation;

to study the translation problems of reflecting the national and cultural
features of phraseological units in “Baburname” into English;

to observe the dynamics of equivalence of phraseological units in translation
and create the statistical analysis;

having studied the phraseological units of classical work reveal the principles
of compiling the Uzbek-Russian-English textual dictionary.

The object of the research: “Baburname” (2002), “Baburname” in modern
Uzbek (2008), “Baburname” in Russian translation (2008) and English
translations made by John Leyden-William Erskine (1826), Annette Susannah
Beveridge (1921), Wheeler Thackston (1996) and phraseological units used in
“Baburname”.

The subject of the research: cognitive and lexicographical features of
English translations of phraseological units in “Baburname”.

Research methods: descriptive-analytical, comparative-historical,
comparative-typological, cognitive-conceptual and statistical analysis are carried
out in research work.
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The scientific novelty of the research:

worked out the comparative, componential and descriptive analysis of
phraseological units in English translations described the historical personages’
characters in “Baburname”;

the interpretation of phraseological units, semantic connections between
Uzbek-Russian-English translations and phenomenon of equivalence in English
translations by identifying the original alternatives, the development of their
comparative analysis have been carried out;

lexical and semantic sphere of phraseological units have been revealed and
their cognitive-conceptual, comparative, descriptive analysis completed, functional
equivalence of phraseological units are proved,;

have defined translators’ approach in achieving the adequacy of translation of
the work, the methods of lexical, grammatical, syntactical transformation in
translation, as well as the problem of reflecting national and cultural features of
phraseological units in “Baburname” and their English translations are specified;

the concept of phraseological units are classified, the dynamics of equivalence
in translation of phraseological units are proved, by statistical analysis the
translation of “Baburname” and the disproportion in gaining the adequacy of
translation of phraseological units in Uzbek-Russian-English translations are
identified;

have created five principles of compiling a multilingual textual dictionary, in
studying the problems of translation of “Baburname” the quantitative priority of
phraseological units in fact that based on statistical method and their priorities have
been developed.

The scientific significance of the research is explained by the fact that it is
based on descriptive-analytical, comparative-historical, comparative-typological,
cognitive-conceptual and statistical analysis, the results of which are confirmed by
the competent authorities.

Practical significance of the research The principle of development of
Uzbek-Russian-English textological dictionary of English translations of
phraseological units in “Baburname” made in different periods, the order of
dictionary and translation problems are specified; translation methods have been
developed to achieve an alternative translation of originality; the lexical-semantic
field of phraseological units are defined, translation options are founded, statistics
of phraseological units are developed; their structural-semantical aspects are
determined by their comparative study.

Reliability of research results, the appropriateness of the approach to the
object and the methods used for the purpose of research, the relevance of
theoretical data to scientific sources, the relevance of selected historical and
scientific sources to the research subject, theoretical opinions and conclusions by
descriptive-analytical, cognitive-conceptual, comparative-historical and statistical
analysis, the application of theoretical views and conclusions to practice is
determined by the fact that the results are confirmed by the competent authorities.

Implementation of the researchresults. On the basis of a comparative study
of phraseological units in the English translations of “Baburname’:
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The Republican and foreign scholars became aware of the news of the
transformation of phraseological units in “Baburname”, the discrepancy in the
achievement of adequacy of Russian and English translations, the development of
five principles of compiling a textual dictionary in solving translation problems.
(Certificate No. 26.Reference: 06.04.2021. Babur International Public Foundation).
As a result, the study of phraseological units in “Baburname” on the basis of
statistical methods and English translations, reveal its’ priorities served for use in
Uzbek-Russian-English edition of Babur's Encyclopedia;

Materials on the life and work of Babur, as well as translations of the work
“Baburname” into English were widely used in writing the script of the program
dedicated to the birth of Zahiriddin Muhammad Babur, which was prepared and
aired on January 11, 2020 on “History of Uzbekistan™ (Certificate No. 02-10-472
National Television and Radio Company of Uzbekistan 2020). reference of
28 February). As a result, Zahiriddin Muhammad Babur's Youth and “Baburname”
served to popularize his latest research;

Comparison of the doctoral dissertation on “Cognitive and lexicographic
study of phraseological units in the English translations of “Baburname” by the
creators of the Uzbek National Television and Radio Company of Uzbekistan from
the materials on the English translation of the work “Baburname” used the results
in the preparation of scripts for some of the shows. In particular, the dissertation
materials were effectively used in writing the script of the program “King and
Poet” dedicated to the anniversary of Zahiriddin Muhammad Babur, which was
prepared and aired on the TV channel “Uzbekistan” on February 14, 2019
(Reference of the National Television and Radio Company of Uzbekistan. July 12,
2019. No 02-13-1324). As a result, the phraseological units of national-cultural
character in the work served to enrich the information about the translation of
classical literature;

The fact that the translations and translation methods of phraseological units
in “Baburname” are based on the achievements of linguistics in recent years,
shows that its scientific significance is significant. In particular, adequate
translations of phraseological units in the English translation of the authoritative
work “Baburname” are scientifically substantiated (Samarkand State Institute of
Foreign Languages (Certificate No. 01. Reference: October 8, 2019 1796/30.02.
Fundamental project OT-F8-062. “Derivative laws of language development” for
2007-2011). As a result, the trilingual Uzbek-Russian-English dictionary of
phraseological units in “Baburname” is based on the fact that it serves the field of
translation;

The dictionary of English translations of phraseological units based on the
dissertation was used to illuminate the character of historical characters and the
development of descriptive-analytical analysis of the English translation,
revealing the balance of content in the English translation of “Baburname”,
conversion of phraseological units, study of Russian-English translations,
(Certificate No. 01-03/241 of February 18, 2021. Reference of the Writers'
Union of Uzbekistan). As a result, the dissertation of the dissertation
“Comparative analysis of English translations of phraseological units in
“Baburname” served as an important source for translators to identify the
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problem of reflecting the most important features of classical literature in
English and the approach of translators;

The results of the dissertation for the degree of Doctor of Philological
Sciences (DSc) on “Cognitive and lexicographic study of phraseological units in
the English translations of “Baburname” were introduced by Uzbek translator-
evaluator Umid Saidov at Alta Language Services in the United States. (USA,
ATLANTA, GA30326: ALTA LANGUAGE SERVICE Reference Certificate No.
4877 dated April 7, 2021). As a result, the results of the research, along with the
enrichment of translation studies, developed semantic, component, cognitive-
conceptual, descriptive-analytical, comparative analysis in the English translation
of phraseological units.

The results of the analysis of the dissertation were effectively used as new
approaches in the development of methodological manuals designed to improve
the translation, communication skills of teachers and strengthen the process of
education system on the basis of innovative research project (Certificate
No. 1017993. Reference: October 8, 2019.30.02.01 Innovative Research Project of
Samarkand State Institute of Foreign Languages.). Dissertation materials served as
an important source in the creation of an electronic textbook from the results of
research. Also, the fact that the Uzbek-Russian-English examples in the
dissertation have a place in the cultural relations of the three fraternal peoples as a
literary heritage of Baburname™ has played an important role in the development of
tourism.

Approbation of the research. The results of the research were discussed at
10 international and 15 national scientific conferences, including scientific reports
at the Babur International Public Foundation.

Publication of research results. A total of 36 scientific papers on the topic of
the dissertation were published, including 1 monograph, 11 articles in scientific
publications recommended for publication of the main scientific results of doctoral
dissertations of the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan, 2 in foreign journals, 22 in national and
international conferences. published articles and theses.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, five chapters, a general conclusion, a list of references. The main
volume of the work is 259 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction part of the work is based on the relevance and necessity of
the research, describes the purpose, tasks, object and subject of the research, its
relevance to the priorities of science and technology development, describes the
scientific novelty, practical results, scientific and practical significance and the
results of published works.

The first chapter of dissertation is entitled “Translations of “Baburname”
into the world languages and study from the lexicographical point of view.”
The classical work “Baburname” translated into the many languages as: Arabic,
Persian, Indian, Urdu, Turkish, Kazakh, Uyghur, Chinese, Japanese, Azerbaijani,

40



Russian, Dutch, English, German, French, Spanish. In particular, it was translated
into the English language several times. The first English translation of
“Baburname” made by J.Leyden-Wh.Erskine (1826 that entitled “Memoirs of
Zehir-ed-din Muhammad Babur, Emperor of India.”). It was later translated again
and published by F.Talbot (1909), R.M.Caldecot (1845), L.Wh.King (1921),
A.S.Beveridge (1921) and Wh.Thackston (1996). Among the above mentioned
translations relatively considered J.Leyden-Wh.Erskine (1826), A.S.Beveridge
(1921) and Wh.Thackston’s (1996) translation.

Today, Japanese academician Eiji Mano®, American Babur scholars Stephen
Dale®, Wheeler Thackston contributing a good deal of its’ translation on Zahiriddin
Muhammad Babur’s work “Baburname” and we can see several publshed works
entitled “Babur” by E.Mano and “Babur” by Stephen Dale, equally that shows the
researches on Babur’s work is still continuing by foreign scholars around the world.

If we pay attention to “Baburname” from lexicographical point of view by
Eastern and Western scholars’ investigations, the work was studied a long time
ago, alternatively it was discovered totally there compiled eight dictionaries on
“Baburname”.

The first dictionary compiled by Mirza Muhammad Mahdikhan. Dictionary
compiled by Sangloh’. Although the dictionary was compiled mainly for the works
of Alisher Navoi, and there are more than 250 Uzbek words from Babur’s book
which interpreted from Persian included,;

The second Dictionary is Pave De Courteille’s Dictionnaire Tour-Oriental
Destine Principalement A Faciliter La Lecture Des Ouvrages De Baber; Abel Pave
De Courteille. “East Turkish Dictionary. For lectures on the works of Babur”. The
first edition of this dictionary was published in Paris in 1870, and the last edition in
Paris, Ulan Press, 2011.

The third dictionary was compiled by H.Nazarova that entitled “A Short
dictionary for Zahiriddin Muhammad Babur’s work” it published in 1972 by “Fan”
publishing house, with a commentary, words and phrases on page 278.

The fourth dictionary is called “Indian words in “Baburname”. It was
compiled by A.lbragimov and published in 2002 at the Tashkent State Institute of
Oriental Studies. It explains the Indian words used in the work of Babur.

The fifth dictionary was compiled by M.Olimov. Dictionary of synonyms used
in “Baburname” which published in 2004 by “Fan” publishing house. This dictionary
contains 1249 words and 348 groups of synonyms expressed in ‘“Baburname”.

The sixth dictionary compiled by F.Iskhakov and H.Nazarova, “A Concise
dictionary on the work of Zahiriddin Muhammad Bobur” “Baburname”, discussed
and published in 2004 by the Andijan International Babur Public Foundation.

The seventh dictionary 1is called “Short annotated dictionary for
“Baburname”, compiled by F.Iskhakov and published in 2008 in Andijan —
“Andijan Publishing House”.

SEiji Mano. Babur. Yamakava Shuppansha. Japan. LLJ1I Rk #t. — 2013. — 88pp.

6Stephen Dale. The Garden of the Eight Paradizes. Brill Leiden Boston. — 2004. — 583 p.; Babur. Temurid Prince
and Mughal Emperor, 1483-1530. Cambridge University press. —2018. — 242 p.

73ax1/1pmmHH Myxammazn boOyp sunuksionenuscu. «llapky, Tomkent. — 2017. — b.112. 688 6.
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The eighth dictionary is the “Translations of phraseological units and
proverbs of “Baburname” into English”. This dictionary was compiled in 2016 (by
Z.Teshaboeva) and published by “Tafakkur” publishing house. This dictionary is
based on the English translations of phraseological units and proverbs in
“Baburname” translated by John Leyden and William Erskine (1826), Annette
Susannah Beveridge (1921), and Wheeler Thackston (1996). Basically, this
research is as a continuation of the eighth dictionary, cowering and completing
with modern Uzbek-Russian-English translations. The main goal of the dissertation
Is to reveal the principles of creating a thematic — textual dictionary.

The second chapter of the dissertation is entitled“Comparative analysis
of English translations of somatic phraseological units in “Baburname”. It is
devoted to the semantic, componential, cognitive-conceptual analysis of
phraseological units. Somatic phraseological units in “Baburname”: ilgida xamir
bo’lmoq - to be a dough at one’s hands, iligini iligiga olmoq - to take hold of the
cow’s shank, ilik olishmoq - to get into fracas, ilikka tushmoq - to be taken
prisoners, iligiga tushmoq - to fall into smb’s hand, ilikka kirmoq - to fall into
one’s hands, iligi ishga yetmoq - to join the fray are compared their English
translations corresponding to the original text.

Zahiriddin Babur describes the disagreements between the Begs, as well as
the attitude shown towards him from the side of Temurid Begs, in particular, the
attitude of Hussein Baykara and his son Badiuzzaman Mirza with militaries as
follows: Xucpasuwioxnu nasxap-casoapuoun atiupud myHoox 3a0yH KUImMacam 30u,
Kobynnu 3ynuynnune yenu Mykumoun oamacam 20u, 60pud Mup30Hu KypmMaxkiapu
MYMKUH smac 30u. baouvyzzamon mup3o xyo Oyrapuune uizuoa xXamup 3ou,
oyaapnune cyznapuoun maxcosys Kuia oamac 30u [B.123]. In the given extract the
highlighted sentence wreuda xamup 30u is a phraseological unit. This expression
Is also fully reflected in translations and we can see the meaning of phraseological
unit in all translations that preserved. This phraseological unit ureuda xamup 30u
conserved its’ form and meaning in modern Uzbek:

XucpasuwioxHu Hasxkap-casoapuoan auupubd OyHOal 0Oeyopaxon KUuiMacam,
Kobynnu 3yunynnune yenu Myxumoarn oamacam 20u, yiapruue 060pud Mup3oxu
KYpMaKiapu Mymxun oyamacou. baouvyzzamon mup3o xam OyraprHume Kyauoa
xamup 30u [b.122]. The author was astonished by the fact that Badi’uz zaman
Mirza being a ruler at the same time, he turned into a dough in the hands of his
Begs, and, he obeyed them, however these political processes were described by
the author, here ironically being a dough in somebody’s hands or a puppet in the
hands of the begs, shows the author’s view point. This above mentioned text was
translated by J.Leyden and Wh.Erskine as follows:

For had | not deprived Khosrou Shah of his army and retainers, and
reducedhim to his present helpless condition, and had not | taken Kabul from
Mokim, Zulnun’s son, they never would have thought of going to wait upon the
Mirza. Badia-ez-zaman was only dough in the hands of the other two, and never
attempted to swerve from their advice [5.168].

A.S. Beveridge translated the original text as follows:
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For it is not likely they would have seen if I had not made Khusrau Shah
helpless by parting him his following, and if I had not taken Kabul from Zunnun's,
Mugqim. Badi’uz-zaman Mirza himself was as dough in the handsof the rest;
beyond their word he could not go [5.243].

Wh.Thackston translated the original extract as follows: Had | not reduced
Khusrawshah to such a state by separating him from his servants and liege men,
and had I not taken Kabul from Zu'n-nun Beg's son Mugim, it would not have has
been possible for them to go to the mirza. Badi’uzzaman Mirza, putty in their
hands, was incapable of protesting against anything they said [B.182].

J.Leyden — W.Erskine (1826) and A.S.Beveridge (1921) translated
phraseological unit ilgida xamir bo’lmogby using calque (word for word
translation) translation was dough in the hands. The reason is that being a dough in
one’s hands is familiar process to all nations because of food staff and concept of
shape, forming a dough into different figure recognizable process to different
nationalities, which has played an important role in revealing the qualities of a
human image in “Baburname”. But Wh.Thackston took the approach in describing
originality the method of lexical transformation, substituting wurux with putty® in
their hands. The concept of phraseological unit urux and its’ specific contents are
developing the following table.

Table 1.
The lexical semantic field of ILIKand its’ evaluative means of translation.
Ne ORIGINAL AND| MODERN RUSSIAN J.LEYDEN - A.S. WH.
SOMATIC UZBEK TRANSLATION | WH.ERSKINE | BEVERIDGE | THACKSTON
FIELD OF VERSION (2008) (1826) (1921) (1996)
HITHK
1. | wnrmma xamMup | Kyawoa xamump | B pykax, [cimoBao] | as dough inthe | to beadough putty in their
Oy IIMOK Y1071 TECTO hands [167, at one’s hands hands
[. 122]. [B. 122]. [94]. 168]. [P. 243]. [P. 182].
2. |MNWTHUHU WIATHTA WITHTHHH B3SB B PyKH taking the ox- | to have hold of | to take hold of
OJIMOK (MOJIHUHT | KYJIHTa ONu0 OBIYBIO KOCTh shank in his cow's leg the cow’s
OEFMHM KYyJUra [b. 87] [Crp. 64] hand [P. 103] [P. 222] shank
onmok) [B. 89] [P. 116]
3. | WINK OJMIIMOK | TYKHAIIIWIAp CXBATUTCH C attacked a body got to grips to get into
(KaHT KHJIMOK) [b.52] JIFOIEMH [P. 43] with fracas
[b.56] [Crp. 32] [P.67] [P.49]
4. | WIMKKa TYIIMOK | Kyira TYHIMOK | IIONAacTh B PyKH to have fallen to have fallen to have been
(acup 6Y1IMOK) [b.249] [Ctp.195] into our hands | into our hands taken captive
[b. 236] [P.380] [P.600] [P.409]
5. |wnurura Tymmox | Kynura yTMox MepeHTUBPYKH fell into smb’s fell into the to fall into
(tacappydura [5.246] [Ctp.193] hands [P.376] smb’s hands smb’s hands
KupMOK) [5.234] [P.593] [P.405]
6. | WIMKKa KUPMOK | K¥yira Kupap BITYCTAT HaccC would have would have would have
(Kyura YTMOK) [B. 91] KakoH-HUOYIb fallen into our come into our | fallen into our
[B. 92] croponsl [Ctp. 67] | hands [P. 110] | hands [P. 234] | hands [P. 124]
7. WJINTHY ULITa KYJIU HIIra (ero) pyku to go into action getting his to join the fray
eTMOK (K¥yu eTraf JOXOJTHITH 10 [P. 186] hand into the [P. 205]
uira 60pMoK) [b. 134] 6oeBoro aena work
[5.133] [Ctp. 103] [P. 274]

8byTaes 111, Upuckynos A. Unriuzua-y36exya, ¥Y36exua-unrmnsua nyrat. ToukenT — «Damy» Hampuét. — 2009.
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We can imagine from this table thatit enable us to reveal the form of textual
dictionary of phraseological units further in “Baburname”, in Russian, its’
interpretation into modern (current) Uzbek and three different English translations
made in different years by J.Leyden-Wh.Erskine (1826), A.S.Beveridge (1921) and
Wh.Thackston (1996).

In “Baburname” with the examples of somatic meaning Ko ’zlarini tuz tutti;
(salt took his eyes); ko’z solmog(to keep an eye upon) which the author
illustratedthe historical personages’ character to discribe in his memoir. The
author ascribed them using phraseological units with expressive meaning. There
also expressedseveral phraseological units related to the original word ko 'ngul,
which sounds in English heart, soul, mind, conscious and the sphere of concepts
ofko’ngul, which includes different meaning as:kazin ko 'ngul- saddened
(troubled) heart; ko’ngulbermoq- to give smd (heart) courage; ko’nglida ne
dog’larkim yo’q - scars on smb’s heart;ko 'ngli tilamoq - one’s fancy to
suggest;ko 'nglug’a shubha kechmog- t0 become suspicious, ko 'ngluga
kechurmoq - to lay smth to heartserved for the attractiveness of the work to
ensure the originality of the author's vocabulary, and they also reflected in
English translations. They occurred in situations involving different individuals
and different events. The different meanings of ko ’ngul are more clearly seen

the following discription:
/xaa'uu KyQ\

AT CHHUK,

JITH Xy TOH

——.

— o
. saddened
UL (troubled) heart KyH2yn 6epmoK
KeuypmoK, \ \
AUIUIaH XOVJ'I-aXBon
YTKa3MOK cypaMoK "l
to lay smth to to give smd

heart (heart) courage

KYHI'IJI S

B \ -
KyHenyza |
waythea KooK\ SOUL ‘ / \
(xyHrmmra (H E ART) Kynenuoa ne
ry6xa ooznapkum uyK, |
TYIIMOK) |

scars on the
mirza’s heart

Kynenu / \
MUnLaAmoK, .
(kyHrIIH
XOXJIAMOK)

one’s fancy to
suggest

to become
suspicious

KyH2nuoa
epunucu 60p

heart is crooked

Picture 1. Concept of ko’ngul.

The word ko’ngul associated with the author's mood in “Baburname”, it
struggles for such concepts as heart, conscience, and feelings from the very
beginning to an end associated with the Day of Judgment of the narrative of work.
Through a systematic analysis of views of the author are combined and enriched
with emotional experiences in “Baburname”. Historical events are reflected in
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expressions, they consistently reveal the images of militant Begs, which not only
shows the mastery of language, but also reflected in English translations.

The third chapter of the research is called “Cognitive-conceptual analysis
of English translations of phraseological units in “Baburname”. The word
cognitive is translated into the English language as “to cognize” - “to know”,
“to comprehend”, “to understand”. The verb “cognize” simultaneously includes
such meanings as “to see”, “to understand”, “to analyze”, “to realize”, “to
concretize”, and “to conclude”. These area are not Ilimited with the
philosophical theory of knowledge, connecting the language with thinking and
consciousness, translator conducts the deep scientific analysis of emerging
psychological, biological and neurophysiologic features, considering them in
context of individual social, cultural and linguistic peculiarities of originality.
From these points of view, cognitive linguistics implies interconnection with
such spheres as psycholinguistics, anthropolinguistics, ethnolinguistics,
sociolinguistics®. This aspect of cognitive linguistics determines a close
relationship with such related areas as psycholinguistics, anthropolinguistics,
ethnolinguistics, sociolinguistics. In her article, D. Ashurova points to topical
issues hopefully their solution through the goals and objectives of cognitive
linguistics. Indicates the presence of such new areas of cognitive linguistics as
cognitive phonology, cognitive grammar, cognitive lexicology, cognitive
semantics. Based on the cognitive approach, concepts such as dividing linguistic
units into categories and their conceptualization, understanding the world
through language will acquire a new interpretation. The basic concepts of
cognitive linguistics include frame, script, categorization, concept,
conceptualization, cognitive structure, cognitive metaphor®. At the same time,
it becomes possible to deeply study the national and cultural characteristics of
the functional and semantic field through various factors. If we proceed from
the above factors when translating “Baburname”, which includes in other things,
historical and cultural characteristics, the cognitive aspect of the study helps to
comprehend the author's vocabulary and reflect the national and cultural
characteristics, which is important.

One of the tasks of cognitive linguistics is deeply study the national and
cultural characteristics of functional and semantic field based on various factors. In
this sense, when translating “Baburname” which rich in historical and cultural
sources, translators should take into account the above mentioned features of the
work, feel the vocabulary of the author of “Baburname”. It is necessary to fully
master the vocabulary of classical literature, deeply study the methods of writing,
grammatical and phonetic linguistic properties, and the peculiarities of building a
linguistic system. In the given thesis, we will mention another classification that a
system of knowledge adopted in modern cognitive linguistics, which are divided
into the following types.

*http://arslonov.blogspot.com/2012/01/blog-post_12.html

©Amyposa JI.V., Tannuesa M.P. Cognitive Linguistics. “VneshInvestProm”.: Tashkent. — 2018. — Ctp. 12, 160 cc.;
Amryposa J1.Y., Taimmesa M.P. Cultural Linguistics. “VneshInvestProm”. — Tashkent. — 2019. — 208 cc.;

Amyposa J1.Y., Fammesa M.P. Stylistics of Literary Text. “TURON-IQBOL”.: Tashkent. — 2016. — 271 cc.;
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* From the point of view of linguistics (vocabulary, grammar, phonetic
construction of words). Linguistic knowledge - through the basic units and
categories of the system of cognitive-conceptual construction of language to
comprehend the principles, mechanisms of formation and change of various
linguistic sensations, as well as their division into concepts;

* From an encyclopedic point of view (translator master the knowledge about
the world, history, politics, economics and natural phenomena). This kind of
knowledge implies the presence of general ideas, information about the
geographical location, nature, world history, about the main events from a political
and economic point of view;

* From a communicative point of view (information about communicative
goals and intentions, conditions and state of establishing communication, norms of
behavior and purposes of using various speech actions);

* Includes knowledge in such areas of culture as literature and art, national
and cultural values, traditions and customs, religion, mythology and information
about works of various genrest!. This means that when translating, the use of
modern approaches of linguistics helps to solve translation problems.

AS for analyses on the concept that follows cognitive analysis. One of the
local scientists U.K.Yusupov noted the concept of the following definition:
“A concept 1s a complex of knowledge and images about an object or event of
the internal or external world, accumulating in our consciousness, as well as
their positive, negative or neutral assessment.”? As for concept by cognitive
analysis, one of the Uzbek scientists U.K.Yusupov described the it as follows:
“A concept is a set of knowledge in our minds about something or an event in
the external or internal world, images about it and a positive, negative or neutral
assessment of it.” Speaking of concept of relationship among the scientists, they
considered the concept to an iceberg as for instance: By their point of view
“If the iceberg is a concept, the part that comes out of water is a thought,” he
says. So, if we interpret an iceberg as a concept, it is a comparison of the
“concept” he is referring to, or “water,” in a very broad sense, where the
underlying concept is based on content, and water is the largest object of study.
From this point of view, if we understand “Baburname” as an ocean, we will
consider its’ expressions (phraseological units) to an iceberg, and its’ basis, the
very “Baburname” is to water. Based on the above mentioned theoretical
considerations, we believe that the cognitive-conceptual process of translation is
in deeply be mastered all features and events by the translator in order to fully
convey the work to his reader. We try to give the translations and the cognitive
interpretation of translator in the following picture 2.

UT'epacumos B.1., Iletpos B.B. Ha myTy Kk KOTHUTHBHOM MoenH A3b1ka // HoBoe B 3apy0eKHOM IMHTBUCTHKH. —
M.: IIporpecc. 1988. — Bem. XXIII. — C. 3-5.

2 fOcynos V. K. THIIIYHOCIMKAATH SHIH iyHAIMILIAP BA yIap/a HIIATHIAINTAH alipHUM HCI0X0THap//
Ounonorus macananapu. — T.: 2011., 2-con. — B.10.
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Picture 2. Mental perception of the author and his work.

“Concept” is a unit of consciousness, “lingvocultureme” is a unit of language
are the basic concepts of linguoculturology. These concepts are interpreted as part of
culture, and in some cases linguistics are considered as synonymous of concepts.
Concept in cultural linguistics is mostly studied in close relationship with the
concepts as “language, thought and culture”. Although in cultural linguistics the
term “concept’ has not yet formed a unified approach, some linguistic scientists give
their own interpretation. The founders of cultural linguistics N.D. Arutyunova,
A. Vezhbitskaya, S.G.Vorkachev, V.l.Karasik, S.Kh.Lyapin, D.S.Likhachev,
Yu.S.Stepanov consider the concept as a mental perception with ethno semantic
properties. The linguoculturological approach to the concept implies accepting it as
a pivotal unit of culture and reflects in itself significant concepts for a particular
culture.

According to Stepanov the concept is understood in linguistics in two different
senses: 1) the key word of spiritual culture; 2) the primary imagination that
motivates the word to appear. These two ideas complement each other and form a
whole.®® E.S. Kubryakova considers based the opinion of Z. Jackendoff, he puts
forward the idea that a concept is a linguistic reflection of the image of the universe
in human thought.** According to scientist as N.D. Arutyunova considers the
concepts form a certain cultural layer that serves as a private and general mediator
between man and the universe.'® In Wierzbicka’s point of view, a concept is a tool
used to compare the similarities and differences of cultures of different peoples

13 Manmpkosa T.H. KoHuent «1:060Bb» 1 €ro cJI0BECHOE BOILIOIIEHUE B HHAUBUIYaIbHOM CTHIE A. AXMaTOBOIL.
Kang. guce. unon.zayk. — 2000.

14 Ky6psaxosa E. C. SI3bik u 3Hanue: Ha myTu nonydenus 3HaHHi o s3bike: YacTy peun ¢ KOTHUTHBHOM TOYKU
3penusi. Posb s3pika B mo3uanuu mupa / PAH M. M.: SI3biku cnaBsiHCKO# KynbTypsl. — 2004,

15 Apyrronosa B.JI. S3bIk u Mup yenoBeka. 2-e usl., ucnp. — M.: 1999. — 896 c.
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through language, with ethnosemantic features.’® In our opinion, the concept is a
unique concept of each nation, a symbol of thinking in understanding the world, a
set of knowledge, thoughts, attitudes, a set of concepts that are reflected in their oral
and written speech, as well as reflected in its literature.

Based on the scientific point of view above mentioned scholars, the cognitive-
conceptual analysis of phraseological units in the historical work as “Baburname”
also shows that they have a certain ethnographic character.

In “Baburname”, the scope of the word is wide, using wise words and various
phrases to describe historical characters, so translators try to explain the meaning on
the basis of different approaches so that translators can achieve the adequacy of
translation. The author's style requires that the translator pay attention thoroughly to
the smallest details of how the word differs from the word. Phraseological units in
the work so z so rmog - t0 ask one or two questions; so’z og zida puypamoq - t0
mumble a word; so zni go 'ymoq - to put down the conspiracy; yumshoq so’z aytmoq -
to speak mildly; yarash tarhin oraga solmoqg - to make arrangement; xilvat so zi
bolmog - to have a word in private; so zi mo tabar va sanad - words carry great
weight; so zni go 'ymog - to come to agreement; to begin to talk of peaceand so on.
The lexical semantic field of words such as so’z kelturmog- to bring a pleasing
message, is more vividly expressed in the following image.
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Picture 3. Concept of so’z.

Cenune xakkuneoa émon OOpOUMMYKUM, MYuyHe Ouna oenunzea uKKY Kuiuy
b0&nab, yepux mopmuob, OU3HUHE BUNOSAMIAPHUHE YCmMU2d Keaud MYHOOK wyp 6a
Gumna conypcen Kapu mabxym mapoax o6up-ukku cy3 023uda-yK nyunaou cys3iai
0IMAOU, MyKooanaoa xam oemati MyHOOK MYyCKam cy3iapea He 0esi Xam 0a2au 20U

16 BexOunkas A. CeMaHTHKa, KyIbTypa M HO3HAaHUE: OOLIEYENOBEYECKHE IOHATHA B KYyJbTypOCHelH(pUUHBIX
konrekcrax. Oxford: Oxford University Press, 1992. — p.3-22. — 206 c.
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[6.188]. In this example, the word c¢y3 o23uoa-yx nyinaou is a phraseological unit
but no word was uttered in transformation in modern Uzbek and Russian and
expressed as a simple phrase. In most cases, even in the Russian and English
translations, the original phrase is translated more as a phrase. Pa3zse s nocmynuz ¢
moboU OYypHO, 4mMo mvl NOGeCUl HA 2pyOb U HA NOAC 084 Meud, NoGell 8OUCKA Ha
Hawu 3eMau U HOOHSL Mam cMymy u mamedxc?! Imom ouwlane8uuil Cmapux
HEBHAMHO npoﬁopmomafl HECKOJIbKO CJ108, HO HE MO2Z HU4Ye20 803pA3umb, oa u 2o0e
emy OvL10 omeemumos Ha maxue yoeoumenvhvle ciosa [b.154]. In this translation,
the word npobopmoman neckonvko cnos, - muttered something, found its
expression in phrase by translating discribing its” meaning or human nature, using
“meaning to meaning translation”. The content of this phraseological units are also
reflected in the English translations made by J.Leyden and W.Erskine (1826),
A.S. Beveridge (1921) and W.Thackston (1996).

The original extract in J.Leyden and W.Erskine translation: What evil have |
ever done you, thatyou should come in this style against me, with these two swords by
your side: and, attended by an army, stir up tumult and confusion in my territories?”’
The, man being stupefied, stammered out a few words, not at all to the purpose; and,
indeed, what could he say in answer to such confounding truths? [5.298].

The original extract in A.S.Beveridge’s translation:

What ill sayest | have done thee, that thus thou shouldst hang a sword on thy
either side, lead an army out, fall on lands of ours, and stir strife and trouble?”.
Dumbfounded, the old man shattered a few words, but he gave no answer, nor
indeed could answer be given to words so silencing [5.460]. The original text in

The original extract in W.Thackston's translation reflected as:

Did I do you ill that you strapped two swords to your waist and led your army
against our domains and caused such strife and turmoil?” The confused old man
mumbled a wordor two in the back of his throat but said nothing in response.
What could he say to such unanswerable words? [5.317].

It can be seen from the examples above given original phrase so’z ogzida o0’q
puypamoq conveyed in a semantic way in translations. In J.Leyden and W.Erskine’s
version stammered out a few words that muttered a couple of words and
A.S.Beveridge described it shattered a few words that gritting his teeth muttered two
or three words. W.Thackston interpreted as: mumbled a word or two as muttered,
saying one or two words. Specifically, they all translated compassionately, with the
help of illustrative means reflecting the original extract so z og zida o’q puypamogq.
During translation process some fragments are omitted, while others are added,
restoring and supplementing with the original text. It is important for translators to
convey political and historical events, famous battles that have entered the chronicle
of centuries, to describe the characters of historical figures, conveying the meaning of
phraseological units of original as accurately as possible. If we analyse the following
phraseological units carry polysemantic expressions as: soz so ’rmog means to ask
permission, to say a word; so z og zida o’q puypamoq - t0 be confused, not knowing
what to say; so zni bu yerga go 'ymogq- to agree among themselves, to decide; so zlari
bir biriga govushmog- to agree, come to a common opinion; parishon so’z kelturmoq
- to speak at random, to say, it is not known what, to bring bad news; so zni orag’a
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solmog- to offer a truce; xilvat so’zi bo’lmog- t0 have a confidential word; so i
mo tabar va sanad - attentive, decisive.

In the work, most of all there are expressions of lexical field mulozamat gilmoq:
mulozimlik gilmoq (svipasicams noumenue)to express respect in the meaning of duty or
position; bow your head — bosh egmoq; show courtesy — tavoze gilmog; to treat —
mehmon gilmog; forgive insults — gina kuduratlarni yuvmog; come for a meeting —
uchrashgani kelmoq; to visit, to visit a relative — garindoshini yo 'qlab bormogq; t0 enter
the service — xizmatiga kirmog. Of all above mentioned examples, only the expression
come to meet (uchrashgani kelmoq) is not categorized as a lexical unit. In most cases,
W.Thackston does not hesitate to translate the phraseological unit mulozimlik gilmog
with “to pay homage”. We can see conveyed phraseological units mulozamat gilmoq
substitute “to pay homage” (to express respect), which reflects the national and cultural
characteristics of people and all word combinations that we interpreted their meaning
evolved from mulozamat gilmog. In the work and in translationsare also there figurative
meaning, which used in a positive context and as an indicator of cultural level, that
reflected the way of life of the nation of Uzbek people.

The fourth chapter of the research is titled “The role of linguocultural factors
in English translations of phraseological units in “Baburname". In “Baburname”
such expressions as sog’'dogqa solguncha, ikki o’q otguncha fursat is used in the
meaning of temporary space; ko’z ochib yumgunchafursat (while blinking an eye).
Here is one of such examples used by the author: Tanbanrnune oyeynzacuza yx
OMMUM, SHA COROOKKA UWIUK DIUMMUM, XOH 000am bup capcabs syuazup depud 20u,
VI 4UKOU, MOWNARAIU XAUDUM Kellou, sIHA CO200KKA COZy4d, UKKU YK OMKYHUA
gypcam 6ynou skun [6.93]. In the adapted version, the expression “bir sarsabz
go’shagir berib edi” i1s explained as follows: “he gave an arrow with a green tip”, but
there are no changes in the sentence “sog ‘dogqa solguncha, ikki o’q otguncha fursat”.
And in the Russian translation it sounds like this: “moorcro 6vi10 661 Memuyms Ose
cmpenvt” — “solib (o’qni) go’ygunga gadar ikkita o’q otish mumkin edi” (“noka
VKIaoulean (cmpeny 6 KOI4am), MONCHO Obl1o memuymv Ose cmpenwvt’), that is
meaning is conveyed by the descriptive translation of the process of situation. The
above given extract of original was translated by J. Leyden and W.Erskine as follows:

One arrow, which was then on the notch, | discharged on the helmet of
Tambol, and again applied my hand to my quiver, and brought out a green-tipped
barbed arrow, which my uncle, the Khan, had given me. Unwilling to throw it
away, | returned it to the quiver, and thus lost as much time aswould have allowed
of shooting two arrows [B.110]. For example, | discharged on the helmet of
Tambol - we will detach Tanbarnune oyoyneacuea omoum (fired fire into the
Tambal’s helmet); A green-tipped barbed - green arrow with a sharp tip. The
expression sog 'dogqa solguncha, ikki o’q otguncha fursat — lost as much time as
would have allowed of shooting two arrows translated as “missed the time required
to launch two arrows” ikkita o’q otish vaqtini boy berdim, from which one can see
here the translators’ attempt to recreate the original text. And here is how
S.Beveridge translated the original text:

| shot off the arrow on my thumb, aiming at Tambal's helm. When | put my hand
into my quiver, there came out a quite new gosha-girgiven me by my Younger Khan
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dada. It would have been vexing to throw it away but before | got it back into the
quiver, there and been time to shoot, maybe, two or three arrows [b.166, 167].

S. Beveridge left the name of an arrow as in the original eywaeup - gosha-gir,
then translated it by transliteration, and transferred the time dimension as follows:
there and been time to shoot, maybe, two or three arrows - in my opinion, there
was time left for launching two or three arrows — chamamda ikki yoki uch o’q
otguncha vaqgt bor edi, omitting the translation of the combination of the words
“green arrow” (yashil o’q). W.Thackston translated the extract in this way:

| shot an arrow I had in my thumb ring at Tambal’s helmet. It would have
been a shame to throw it away, but by the time | reached back into the quiver
| could have shot two more arrows [b.125]. From the translation it is clear that
W.Thackston reports that it was a shame to shoot this arrow, without specifying
who gave the arrow. Paying attention to the brevity of the presentation,
W.Thackston could not fully translated the original text. We believe that, ideally,
the translation text should look like this:

| shot an arrow aiming at Tambal’s helmet, I stretch for another arrow into my
quiver, a green arrow came out that presented by my Khan Doda, | felt remorse of
to shot it that there was so quick time as to take a breath and blink of my eyes.

The fifth chapter of the research is called “Principles of creating a
dictionary of phraseological units used in “Baburname”. Below are five
principles for the selection of phraseological units used in “Baburname”, and the
dictionary compiled to clarify them:

1. According to the principles of compiling a chronological dictionaries,
developed by Sh.Rakhmatullev and A.V.Kunin: phraseological units in the
“Dictionary of Phraseological Units of the Uzbek language” explained by means of
examples. For example, a phraseological unit is given with capital letters: ZVIIITH
TOP KEJIIU (literally skullcup was too tigh). His explanation of umxoncus osup
axeonea mywmox (getting into a hopeless position) is inscribed in lowercase letters.
Jynnu(cu) mop xenou (Skullcap is too tigh) whose; when it is too tigh. Illynoatu
oynnu mop xeneaunatimoa Aszum 6ovisauua Xonxyxcanune xonuea opa kupaou'’.
Based on this principle, the phraseological units selected from “Baburname” which
considered correctly to be given in capital letters, while the interpretation of
phraseological units — in lowercase letters.

At the same time, according to the principle of A.V.Kunin’s selection®® of
phraseological units and his explanation with notes; the following expression is explained
as follows: GET-OUT as all get-out Amer. colloquial amplification damn, crazy, awful.
“I'm hungry as all get-out, girls” Tyty said. (E.Caldwell, God’s Little Acre, ch, VIII)*°.
As you know, the work of A.V.Kunin is one of the largest phraseological dictionaries
created to this day. It is taken as a reference source for English phraseological units?’;

2. The translators encountered some difficulties according to the notes and
footnotes given by the translators at the bottom of the page in process of
translation.\When translating phraseological units, they left explanations at the bottom

7paxmarymnnaes 111, V36ex tunuaunr paseonoruk nyratu. — Tomkent.— 1992, — 378 6. — B.70.

¥Kynun A.B. Aurno-pycckuii ppaseonorudeckuii cinosapsb. — M.: zparensctso «Pycckuit a3bik». — 1984, — 944 ¢,
19Cited source — P.311.

2Mymunos O.M. Lexicology of English language. «Mexpunapé». — Tomkenr.: — 2006. — Pp 109 — 116.
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of the page. One of these: Tughchi: a servant in charge of the tugh, yak-tail standard
attached to a ruler's horse [B.480]. The meaning of the note refers to the word tughchi
and means a servant, yak-teil (the tail of a buffalo or donkey, (the translator in this
place did not mean a tail, but saddle equipment), a gear worn on the ruler's horse). As
we can see from the given example, how difficult it is to find the equivalence of
phraseological units or to achieve the adequacy of translation. Tug’chi
tug’bog’lag’'uncha fursat bolmadi, tugni iligiga olib-oq otlandi. Yog'iy keladurgan
sori-oqg mutavajjih bolduk. Ul otlong’onda o’n-o’n besh kishi hamroh edi [B.93].
Phraseological unit TUG 'CHI TUF BOG 'LAG 'UNCHA FURSAT BO 'LMADI means:
some time or while the blink of an eye; for the period it takes to blink an eye; during
the time it takes to jump off the horse; in the time it takes to remove the saber from its
scabbard however show the lingua cultural peculiarities and national color of the
work. These phraseological units are selected based on the experience of combat,
battles, when every moment is important. Such short time intervals are measured by
the author and conveyed in figurative expressions. This text is rendered as follows by
J.Leyden and W.Erskine: My standard-bearer seized the standard, but without
having timeto tie on the horse tail and colors; but, taking the banner-staff in his hand
just as it was, leaped on horseback, and we proceeded towards the quarter in which
the enemy were advancing. When | first mounted, there were ten or fifteen men with
me [B.110]. From the translation it is clear that the expression Tug chi
tug’bog’lag 'uncha fursat bolmadi translated There was no time for the standard
bearer to tie the banner staff,or without having time, as not having found the time
(vaqt topolmay). S.Beveridge translated the original episode as follows:

My standard-bearer had no timeto adjust my standard; he just mounted with
it in his hand. There were ten or fifteen men with me when we started toward the
enemy; ... [B.166].

S.Beveridge translated phraseological unit Tug’chi tug’bog’lag uncha fursat
bolmadi in a descriptive way of translation as My standard-bearerhad no time to
adjust my standard. Although, the original Tug’chi tug’bog’lag uncha fursat
bolmadi interpreted differently. However, translators were able to convey the
meaning of original. W.Thackston translated the given extract as follows: With no
time for tughchi? to secure the yak-tail, he mounted with it in his hand. We set off
in the direction from which the enemy was coming. As | rode out | had with me ten
or fifteen men [b.124].

While translating the wordstandard-bearer (tug’chi) in W.Thackston’s
version, we can see alliteration in his work: With no time for tughchi, standard-
bearer, without having time, accompanying the word standard-bearer (tug’chi) with
the link Tughchi means a servant in charge of the tugh, yak-tail standard attached
to a ruler's horse, that is: Tugchi is a responsible person who firmly sticks the
banner to the rump of the ruler's horse, an employee. In his translation, yak-tail
standard attached to a ruler’s horse, excluding the expressionof strengthening the
meaning buffalo (yak or bull) misleads the reader. Therefore, as these phrases
cannot be translated literally, in that case there is no way to generalize the meaning

2L Tughchi: a servant in charge of the tugh, yak- tail standard attached to a ruler’s horse. Wh.Thackston. Baburname.
—1996. — P.480.
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of phrase or sentenceof original to convey the views or ideas of the author
completely. If we pay attention to the translation of only one word yak, we can see
it changes the whole sentence and original’s meaning.The indicator of the word
bearer conveys the meaning of the word standard, that is, the standard-bearer.
Taking into account such nuances depends on translator's skill.

3. We account it on according to the principle of definition of phraseological
units.The scientists understand phraseology in a broad and narrow context. We
support a broad understanding of phraseology. In the broad sense of phraseology,
along with stable units, it includes proverbs, sayings, aphorisms. To be phraseological
unit or proverbs, sayings, aphorisms must consist of stable units, and certainly should
have a figurative meaning. The meaning of phraseological unit is not derived from the
literal meaning of its’ component that make up phraseological unit, it is not formed
from the simple lexical meaning??. The meaning of the expression acts as a
generalized, general meaning. “Baburname” is a valuable source. It contains a vast of
proverbs, sayings, folk sayings, phraseological units as well as compound words.

4. We account it on according to the “Baburname’”’sinterpreted version of modern
Uzbek. The vocabulary of “Baburname” is sophisticated, it’s lexicon incomprehensible
to modern reader of Uzbek. Taking this into account, we presented “Baburname’”’
sinterpreted version prepared by V.Rakhmonov and K.Mullaxojayeva in 2008.%
Phraseological units of original book are reflected in this edition, also. The euphemism,
with the meaning “to die” (“vafot etmoQ”), in “Baburname” refers to the lexical area.
The number of such phraseological units as, Tengri rahmatig’a bormog- to go to God’s
Mercy, olami foniyni vido gilmoq -to depart from this transitory world, olamdin nagl
gilmog- to take his departure from this world orto leave this world,bosh olib itmog- to
pass away, rihlat gilmog— to bade farewell to the world, olamdin bormog- to depart
from this world in “Baburname”. Such kind of phraseological units in the work more
than forty. Meanwhile, in English translations, the equivalents of these words we were
sure thirteen but not forty. The euphimism Tengri rahmatig’a bormogq literally go to
God's Mercy is indicated in this extract: Hxkxunuu xuz menune sonuoam Kymayx
Hueopxonum 30u. Axcap xazoxmukiapoa eéa ¢hamapamiapoa meHune Ounan Ounia
aounap, Kobynnu ongonoun bew-onmu ol cyHepa, mapux mykky3s 103 yu oupoa Tenepu
paxmamuza oopounap (b.39).

In current Uzbek it was interpreted like this: Hxkunuu xuz menune eonudam
Kymayx Hueopxonum 30u. Axcap xapouii cagaprap ea capeapOoHiukiapoa MeH
ounan bupea 20u. Kobyainu oneanumoan cyne oew-onmu ou ymub, myKKu3 103y VH
oupunuu (1505) tiunu Tanzpu paxmamuza 6opou (5.34).

We can see the highlighted sentence Tawncpu paxmamuca o6opou also
reflected in the adapted version.

5. We account it on according to the author's notes in “Baburname”, each
fable and story as Babur said masal borki, mataldurkim, the author himself
disclose the matter using with them. He fruitfully used folk sayings, proverbs,
aphorisms in his memoir. Based on these selection ofphraseological units we tried
to create five principles of compiling a textual dictionary.

22 paxmarysnaes L. Y36ek THIMHHHT HPa3eoTor K TyFaTH. — Tomkent.: Komycnap 60w taxpupusita. — 1992. — B.3.
23 PaxmonoB B., Mymnaxysxaesa K. Bo6ypHoma. — TomkeHT .: « YkuryBum». — 2008. — 5.288.
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CONCLUSIONS

1. In world linguistics, “Baburname” is widely studied and seriously researched.
As a literary source “Baburname” along with the Bible is valued as one of the ancient
chronicle and it is revered as a reliable written source of encyclopedic significance.
The phraseological units used in the work served to describe the chronicle of the
peoples of Movarounnahr to reveal the characters of historical figures.

2. The work has been repeatedly studied and being investigated by local and
foreign scientists, however “Baburname” is turning into a world literary heritage,
now. Thanks to the repeated translated work it became possible to study author's
style, the style of translators. At the same time the study of foreign sources, its’
translation into foreign languages make the acquaintance with the opinion of world
scientists and their point of views about our great ancestor and these make us to
grow self-awareness, improve the sense of pride. Critical and artistic works written
with the influence of “Baburname” provide a variety of methods and approaches
by research and they contribute to develop our national literature. Their
comparative study is of great assistance in the development of translation studies.

3.In English translations of polysemantic words of components of
phraseological units as: mulozamat (to pay homage), tagsirgilmoq (not fail), so’z
(word), Tengri (God), qilich (saber), garor (decision), fursat (time) found in
“Baburname”, and there are the changes in meaning. Their cognitive-conceptual
analysis, the study of linguocultural problems through different English
translations creates the basis of successful translation of other classical works.

4. The tendency is revealed that linguocultural factors in translation do not obey
the sentence structure of another language, and have a constant impact on translation.
The attractive power of the word classics, the author's style encourages the reader to
carefully get acquainted with the work, charm of classical works, polysemantic
phraseological units put in difficult situation of foreign translators. From practice it
becomes obvious that without mastering the meaning of words, translator could not be
able to reach the adequacy of translation, in that cases it is useful to work together
with a native speaker (if it is possible). In order to convey to the reader the full
completeness of the work, it needed to be used not tracing calque translation, but the
method of interpreting the complexities of original language.

5. Extra-linguistic factors in translation of classical work are clearly traced
during translation of phraseological units. Subtext links of translations proved that
translators are not able to fully convey the content of the original. These references
are most often found in S.Beveridge’s translations.

6. On the basis of three versions of English translations of phraseological units
made by the scientists J.Leyden - W.Erskine (1826), Annette Susannah Beveridge (1921)
and W.Thackston (1996), and in research an opportunity was created to investigate the
disclosure of the essence of their lexical, national and cultural characteristics, analysis of
semantic shades of synonymous sequence, syntactic-grammatical and stylistic properties,
to study the possibilities of combining components.

7. In searching the ways of solving the translation problems, study the
phenomenon equivalence of phraseological units, following the dynamics of
equivalence in translations, conducting their comparative analysis and finding the
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optimal alternative, necessitate a step-by-step study of the history of translations.
From these point of view the language of the time, the translation made by J.Leyden—
W.Erskine (1826) can be considered the closest to the original. However,
understanding “Baburname” from the standpoint of today, taking into account the
originality of the Russian, Uzbek and English languages, such is the translation of
W.Thackston. In his version, religious terms, places’ names and geographical
locations, phraseological units are transferred quite close to the original.

8. In “Baburname” there are many proverbs, sayings, fables, phraseological units
used to convey the spirit of the times, in providing reliable information about
historical figures, transmitting linguocultural features, revealing the everyday life of
peoples of Central Asia, describing the battlefields. Their comparative analysis using
the example of English translations, as well as translation research themselves, should
be included in special subjects as the aspects of translation study. This will help to
achieve the adequacy of translation of other classical work of Uzbek people.

9. The absence of some constructions in the English language of grammatical
forms or word building in original language, the lack of correspondence of
combination of forms and structures, the use of lexical-semantic, phraseological
units based on extra linguistic factors, the use of concordances and various words,
or the lack of parts of speech of a similar meaning prevent adequate translation.
With the phenomenon of the lexical, grammatical, syntactic transformation of
translation, the dynamics of the equivalence of phraseological units appear, the
meaning of which is reflected of translations.

10. Study the translations of classical work, acquaintance with other related
literature (for example, “Baburname’) and works, monographs of local and foreign
scientists, written under the influence of “Baburname” and the study above mentioned
three languages translations provide translators great benefit in the aspect of
translation practice.

11. To achieve the completeness of translation of phraseological units of the
original translator should find their analogs in their native language and use them, in the
absence of such matter, it is necessary to use the descriptive way of language, or like
S.Beveridge should provide footnotes to extra linguistic features. We think it helps to
solve some translation problems.

12. We were sure while researching the translations of historical work, searching
for the meanings of words from dictionaries are unproductive. To solve this problem,
it is useful to compile a textual dictionary of translations of classical work. This text of
dictionary which made in different English, in different period of “Baburname” and it
will solve the problems, difficulties in translating such works; however will help in
translating phraseological units, finding the meanings of lexical units, proverbs,
sayings, close to them in terms of the meaning of dictionary units.

13. “Baburname” by Zahiriddin Muhammad Babur plays an important role in
further improvement of the Uzbek language, in the formation of an artistic,
scientific, official style. Its’ author was an incomparable master of words and
making huge contribution to the development of such spheres of linguistics as
etymology, lexicology, stylistics, lexicography and translation studies.

14. Having studied we tried to answer such question: “Are there any
phraseological units of “Baburname” that are not fully reflected in English
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translations? The study allows us to conclude that in at least one of the three cases
of each of the translation options, they are, of course, reflected. In future,
researchers of “Baburname” can conduct research on topics as: Study the isaphetic
feature of compound words in “Baburname” and their English translations”;
“Place’s names in “Baburname” and their comparative analysis of English
translations”; “The concept of mulozamat in “Baburname” and their problems of
translation”; “Stylistic and semantic features of repetition in “Baburname”.
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BBEJIEHUE (annoTanusi Auccepranuu aokropa ¢uiaocodpuu (PhD))

Hean ucejieqoBaHusi COCTOUT B UCCIEAOBAHUM (DPA3COTOTUUECKUX €TUHUIL
«babypHamMey», X aHTTTUHCKHUX MEPEBOJIOB C KOTHUTUBHOM U JIEKCUKOTPapUIECKOM
TOYKH 3pEHUS U pa3pabOTKe MPUHUHUIIOB CO3JaHUS TEMATUYECKOTO CIOBAPA.

O0bexkT HMccaeaoBanusi. B kayecTBe 00BEKTa MCCIEIOBAaHUS OTOOpPaHbI
«babypname» (2002), aganTUpOBaHbI HA COBPEMEHHBIN y30€KCKUI A3bIK BAPUAHT
«babypname» (2008), «baOypHame» B mnepeBojie Ha pycckuil si3plk (2008) u
bpazeonornueckue €IMHMIIBI, MCIOJb30BaHHbIE B aHMNIMMCKUX mnepeBogax KoH
Jletinen—Bunbsima Dpckuna (1826), Anertel Cycannsl beeprxk (1921), Bunbepa
Texctona (1996).

HayuyHasi HOBU3HA HccJIeJ0BAHUA:

Pa3paboran cpaBHUTEILHBINA, KOMIIOHCHTHBIH, OMUCATEIbHO-aHAIUTUYCCKUI
aHanu3 (Ppa3eoqOTHYECKUX EIUHUIl AHTIMICKOTO TMEepPeBOja, UCIOJIb30BAaHHBIX B
PACKPBITHH XapaKTEPOB HCTOPUIECKUX MepcoHaxeil B «babypHamey;

HccnenoBanbl aganTUpPOBaHHBIE (Pa3e0JOTHUECKHE €IUHUIIBI, B3aUMOCBS3b
MEXIY y30€KCKO-PYCCKO-aHTIMHUCKUMU MEPEBOJaMU, IMOCPEACTBOM ONpPENEICHUS
aIbTEPHATUBHBIX (PPA3EOJIOTMUECKUX E€JUHUL[ 1O OTHOLIEHUIO K OpPUTHHAIY
PAaCKpBITO SIBJIEHUE SKBUBAJIEHTHOCTH, pa3pab0oTaH UX CPaBHUTEJIbHBIN aHAIN3,

PackpbiTo  mpumeHeHue cdepbl  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX  IUIOIIAJI0K
bpa3eonoruueckux  €IWHUIl TMPOU3BEIEHUS U  pa3paboTaH KOTHUTUBHO-
KOHIIENTYyaJIbHBII aHaJIU3, HAa OCHOBE CPABHUTEIBHOIO aHajln3a JI0Ka3aH
COCTOSIHUE OMUCATENHHON U (DYHKIIMOHAILHON YKBUBAJICHTHOCTH;

OnpeneneH NoaxoJ MEPEBOJUYMKOB K JIOCTHIKEHHUIO aJ€KBAaTHOI'O MEPEBOJA

MPOU3BEJICHUS,  PACKPBITHI  CIOCOOBI  JIGKCUYECKOH,  TpaMMaTUYECKOH,
CUHTAaKTUYECKOW TpaHcopManuu TEepeBoja, yKazaHa mpoljemMa OTpakKeHHsS B
AHTJIMCKUX nepeBojiax HalIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX ocoOeHoCTeH

(dhpazeosornuecKux euHull, BcTpevarouxcs B «babypnamey;

Knaccudunupoan koHIENT (¢pa3eoJOTHUECKUX EIUHUI], TOCPEIACTBOM
CTaTUCTUYECKOr0 aHaiM3a J0Ka3aHa JUHAMUKa B NepeBojax (hpa3eo’aoruyecKux
€UHULI, JOKa3aHO HECOOTBETCTBHE B JOCTIKCHUHU aJCKBATHOCTH TPHU TEPEBOJIEC
(bpa3eosornueckux €IUHUIl MEXIY aJanTUpOBaHbIM u3aaHueMm «baOypHame» u
PYCCKO-aHTJIMICKUM MEPEBOAOM;

PazpabGoTtanbl msATh MPUHIUMIIOB CO3JAaHUSI MHOTOSI3BIKOBOTO CJIOBaps s
pemieHus: npobieMbl mnepeBoga «baOypHame», MOCPEICTBOM CTATUCTUYECKOTO
MeTo/Ja OOOCHOBaH KOJUYECTBEHHBIM MTPHOPUTET (PPa3eoqOTUUECKUX €IUHUIL
OpUTHHAJIA; pa3paboTaHbl €ro MPUOPUTETHHIC 3a1aUH.

Buenpenne pe3yabTaroB ucciaenoBaHus. Ha OCHOBE CpaBHUTEIBHOTO
u3y4deHus (pazeoorn4ecKux eIMHUIl AaHTITUICKUX TIepeBoIoB «babypHamey:

OTtedecTBEeHHBIE U 3apyO0EKHBIC YUCHBIE OCBEIOMIICHBI O TOM, YTO BBISBIICHBI
HECOOTBETCTBUSL  (PPA3COIOTHUECKUX EAUHUI] B JOCTIKCHUH aJCKBATHOCTH
PYCCKHMX M aHIJIMHCKUX MEPEBOJIOB C aJanTUPOBaHHBIM u3nanueM «babypHamey,
pa3paboTaHbl MATh MPUHITUIIOB COCTABJICHUS CIIOBapsl MPW PEHICHUU MpoOiieM
nepeBojia (crnpaBka-uHbopmanus MexayHapoaHOro 0OIIecTBEeHHOro (oHa
uMmenun babypa ot 6 ampens 2021 roma). Pesynbrarhl M3ydeHUsT Ha OCHOBE
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CTaTHUCTHYECKOro MeTroaa ¢pazeonoruueckux eauaun; B «baOypHame» w
AHTIIMHACKUX TEPEBOJOB, a TaKXKe pa3padOTKH €ro MPHOPUTETHBIX 3a7ad ObUIH
WCIIOJIb30BAaHBl B TIOATOTOBKE TPETHETO W3JaHWs JHIHKIonenuun babypa Ha
y30€KCKO-PYCCKO-aHTJIMICKOM SI3bIKAX;

Marepuanbl, TOCBSIIEHHbIE KU3HM W TBOpuecTBY balOypa, naHHbIE,
NpPUBEJCHHBIE B HAay4YHOU paldoTe, a TakKe MaTepualibl aHIJIMICKOTO MepeBoja
«babypHamMe» ObUIM UCIOJIB30BaHbl B MOJATOTOBKE CIIEHAPUS U CaMOM MPOTrpaMMBbl
TeJeKaHana «Y30€KUCTOH Tapuxu», MOCBSIICHHOW JHIO POXKJIEHUS 3aXUpHUAIUHA
Myxammana babypa (cmpaBka 02-10-472 HarumonanapHON TelepaJluoOKOMIAHUU
V36ekucrana ot 28 ¢espans 2020 rona). [lepenaua criocoOcTBOBaNA JOHECEHUIO
70 MIUPOKON OOIIECTBEHHOCTH TMOCIEAHUX CBEJACHUN O IOHOCTU 3axUpHIMHA
Myxammana babypa u «babypaame»;

Marepuanamu  aHriuiickoro — nepeBoja  «baOypHamey, — pe3yibTraraMu
JOKTOPCKOM jguccepraim Ha TeMy: «KormutuBHOe U Jekcukorpadmyueckoe
ucclieioBaHue (pa3eoIOTHIECKUX EAMHUI aHTIMHCKUX TepeBoaoB «babypHamern
MoHorpadguu «CpaBHUTENBHBIN aHAIW3 (Pa3eoJOTUYECKUX €IUHUIl AHTIMMCKUX
nepeBoIoB «babypHamMe» BOCIOIB30BATUCH KyPHATUCTHI TeliekaHata “O’zbekiston”
HanmonaneHoil TenepaguokoMnaHu Y30€KHCTaHa TPU TMOATOTOBKE CIICHAPUEB
HEKOTOpBIX Mepenady. B yacTHOCTH, MaTepuanbl AUCEpPTalvU ObUIM HCIIOJIB30BaHbI
NPy COCTaBJICHWU clieHapus riepenaun «lIpaButens U 1moaT», nepegaHHon B dQup
14 despamu 2019 roma (cnpaBka 02-13-1324 HarmoHanmsHOM TenepaaioKOMITAHUN
V36ekucrana ot 12 utons 2019 roga). @pazeonornyeckue eUHALIBI TPOU3BEICHHUS,
UMEIOIINE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE 3HAYEHHUE, TMOMOTIIM OOOTaTUTh CBEIECHHUS O
MEPEeBOJIaX KJIACCUYECKOU JIUTEPaTypHlI,

[lepeBoas! ppazeonorunueckux eaunui u3 «badypHame» u MeToAbl epeBoa,
OCHOBAHHBIC Ha JOCTHXKECHUSX SI3bIKOBEJACHUSI MOCJIEAHUX JIET, CBUIETEIbCTBYIOT
00 UX CONMMIHOM Hay4yHOW 3HauMMOCTH. Oco00€ BHHUMAHHE 3aCIy>KMBAET TO, YTO
aJIeKBaTHbIE TEPeBOAbl (HPA3€ONOrMUECKUX €IMHMI] B AHIJIMWCKOM MEepeBOJIe
KJlaccuyeckoro rmnpousBeneHus «babypHame» HaydyHO OOOCHOBaHBI (CrpaBKa
1796/30.02.01 CamapkaHICKOTO rocyJ1apCTBEHHOTO MHCTUTYTA
(bynnamentanbubiii  mipoekt OT-D8-062 «J/lepuBaimoHHbIE 3aKOHOMEPHOCTHU
pa3BUTHUA s3bIKa», paccuuTaHHbli HA 2007-2011 roasl) HHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT
8 okTa0ps 2019 rona). 3TuM caMbIM 00OCHOBAHO, YTO CJIOBAPh (HPa3eoOrHuecKux
enuanl] «babypHame», cocTaBleHHBI Ha TpeX (y30€KCKO-pyCCKO-aHTIUHCKOM)
A3bIKaxX, IPEACTABIISET MOJIb3Y Il NEPEBOJOBEACHNUS;

CrnoBapb aHIVIMICKUX MEPEBOJOB, COCTABJIEHBII Ha OCHOBE JIHCCEpTAaLUHU,
WCIIOJB30BaH MPU PACKPBITUUM XapaKTEPOB HMCTOPUUECKUX MEPCOHAXKEH, U
MIPOCJICIKUBACTCS MOCJIEI0BATENBLHOCTh B pa3paboTke OMMUCATEIbHO-
AHAJIUTUYECKOTO aHaju3a aHIJIMMCKOro MepeBOAa, PACKPBITHM CMBICIOBOTO
COOTBETCTBHsI  aHIJMiiCKOoro  mepeBoma  «baOypHame»,  yCTaHOBJICHHH
CEMAHTUYECKOM CBSA3M aJanTUPOBAHBIX (DPA3EOSIOTMYECKUX EIUHHI] C PYCCKO—
AQHTJIMICKUMU ~ TIEPEBOJIaMH,  OMNPEJEICHUU  AJIbTEPHATUBHBIX  3HAUYCHUH,
COOTBETCTBYIOIMX  opuruHany (cmpaBka 01-03/241 Coro3a nucareneit
VY36ekucrana ot 18 ¢geBpans 2021 roga).
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Pesynbratel  nmuccepranmoHHoi  paboTel Ha Temy: «KOTrHUTHBHOE U
JIEKCUKOJIOTUYECKOE HCCIeoBaHUuEe (Ppa3eoOTUYECKNX €IWHUIl aHTIUHCKHUX
nepeBogioB  «baOypHame» Ha  COMCKaHWE HAYYHOM  CTEMEHH JOKTOpa
¢wmnonorndeckux Hayk (DSC) BHeapeHbI B MPaKkTUKy NepPeBOTYMKOM-
OI[EHIIMKOM Y30€KCKOro sizblka YMuaoM CaujoBbIM B KOMIAHUU MO SI3bIKOBBIM
ycayram «Anta» B Coenunenssix Illtatax Amepuku. (cripaBka I 4877 komnanuu
ALTA LANGUAGE SERVICE USA, ATLANTA, GA30326: ot 7 ampens
2021 roxa). BeiBoaBl uccaeqoBaHusl, COAEpKalIre pa3paboTKy CEeMaHTHYECKOTO,
KOMITOHEHTHOTO, KOTHUTHUBHO-KOHIENTYaJIbHOTO, OINUCATEIbHO-aHAIUTUYECKOTO,
CPaBHUTEJIIBHOIO aHaliu3a, OOOTAaTUB TMEPEBOJOBEIACHUE, MOCTYXWIW LIEHHON
uH(popmaluel B BBIMOJHEHUU YCIYT, CBS3aHHBIX C TEPEBOJIaMU, B TIEPEBOJIC
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN y30€KCKOM HAIINH;

PesynbTaThl aHanmuza, cojaeplkamiMecs B JUCCEPTALMOHHOW  padoTe,
(G ()EKTUBHO HCMOIB30BaHBl KaK HOBBIE MOAXOABI B pa3padOTKe, HAa OCHOBE
MPOEKTa HWHHOBAIMOHHOTO  MCCJIEAOBaHUSA, METOJUYECKUX IMOCOOMH 1O
MOBBIIIEHUIO MEPEBOIUYECKUX, KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB IpenojaBaTened u
YKPEIUICHUH IPOIIECCOB CHCTEMbI 00pa3oBaHus (MPOCKT MHHOBAI[MOHHBIX HJICH
CamapkaHJICKOTO TOCYJAapCTBEHHOI'0 WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CIpaBKa
1017993/30.02.01 or 8 okTa0ps 2019 roma). Marepuanabl gUCCEPTAIUH
NOCITY>KWJIA BaXXHbIM HCTOYHHUKOM IIPU CO3JIaHUU DJIEKTPOHHOTO ydeOHHUKa W3
pe3yibTaTOB  HUCCJIENAOBAaHMS.  Y30€KCKO-pYCCKO-aHTJIMMCKUE TPUMEPHl U3
JUCCEPTALlMH UTPAOT BaXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU TYpPU3Ma U B KYJbTYPHBIX CBS35X
TpPEX HE POJCTBEHHBIX HAPOOB.

CTpykrypa m o0beM auccepranum. Juccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
MATH TJIaB, OOIIETO BBIBOJA, CIHCKA HMCIOJIB30BaHHOW nuTeparyphl. OCHOBHOU
00BeM paboThl cocTaBisaeT 259 cTpaHwiL.
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